Посвящается искателям истины.

Сущность.

… Ты смотришь в пустоту,

Толкуешь громко с воздухом бесплотным.

И дикостью горят твои глаза.

Как сонные солдаты по сигналу,

Взлетают вверх концы твоих волос

И строятся навытяжку.

… чем полон взор твой?

Шекспир, «Гамлет».
Человек сделал первый шаг в космос. Мы – люди говорим эти слова обыденно, лишь иногда задумываясь, на какой огромный путь мы вышли. Да и не вышли, а, едва приподняв свою младенческую голову, окинули взглядом ближайшие окрестности Земли.

Мы не всегда осознаем того, что открывается нашему взору, пытаясь уместить необъятные тайны мироздания в границы своего понимания, и порой не верим в очевидное. Но, глядя в эту бездну, мы нередко задаем себе вопросы: «Что есть человек? Кто мы? Зачем мы?», и не перестаем искать ответы.

Человек сделал свой первый шаг за пределы Земли, шаг во вселенскую даль, шаг к пониманию сущности Человечества.
1.

Ноябрь, 1999 год,

Милфорд, штат Коннектикут,

17-й полицейский участок,

Пятница, 22.30.
· Хорошо дорогая, я куплю мороженое, - лицо сержанта поджарого, подтянутого мужчины с копной черных, как смоль, волос, расплылось в улыбке, и он повесил трубку.

Бобу Харди было уже под пятьдесят, но он до сих пор по-юношески пылко любил свою жену, вызывая то зависть, то недоумение друзей и знакомых. Он не был законченным романтиком и порой задумывался, настолько ли сильно ответное чувство Тины, но всегда уверял себя, что её любовь такая же глубокая и безоблачная, какой была двадцать лет назад. Он отметал всякие сомнения на этот счёт и не желал признавать того, что в их бездетном браке привычка постепенно вытесняла другие чувства.

А Тина Харди… Она давно смирилась со своим молчаливым одиночеством и старалась скрасить серые однообразные вечера невинными прихотями и фантазиями, зная, что муж исполнит любую её просьбу. Сегодня она вдруг захотела своего любимого орехового мороженого.

«Что ж орехового, так орехового», - подумал Харди и отстегнул кобуру, изрядно надоевшую за день. Он взглянул на часы и покачал головой: уже почти все магазины закрыты, кроме одного, в двух кварталах от полицейского участка, но и туда надо было поторапливаться.

· Боб, ты идёшь? – услышал он голос своего друга и напарника Тома Паркера, с которым он работал вместе уже больше десяти лет.

· Ты не жди меня, - ответил Харди приятелю, - я ещё должен заехать в магазин.

· Тогда до завтра.

В этом участке Боб Харди работал последний год. После двадцати пяти лет безупречной службы он скоро должен будет оставить свою работу, и видит бог, всего этого ему не будет хватать! Но молодёжь уже наступает на пятки, и нужно сходить с дистанции. Харди грустно вздохнул и поторопился к выходу.

Через десять минут он уже подъезжал к маленькому магазинчику, лампы внутри которого неровно мерцали, то вспыхивая ярким светом, то вовсе умирая и погружая все во тьму. Боба насторожило то, что по этому поводу никто не беспокоился, не суетился, и, что вокруг не было видно ни единой живой души. Он тихо припарковал машину и, стараясь не хлопать дверцей, вышел. Свет продолжал мигать.

Осторожно подкравшись к стеклянным витринам, он заглянул внутрь и увидел, что в помещении никого нет. Тут явно было что-то неладно. Всё внутри у сержанта напряглось, и нервы превратились в одну тонкую натянутую струну. Чутьё подсказывало ему, что надо быть предельно осторожным, а уж своему чутью он доверял как ничему другому. Сержант оглянулся - рация осталась в машине, которая была теперь довольно далеко и он потянулся к кобуре, но вспомнив, что снял её, мысленно чертыхнулся. «Придется самому», подумал Боб, но эта мысль почему-то вспыхнула в голове ослепительно-белой вспышкой, и в следующий миг земля ушла из-под ног. Последнее, что увидел Харди, это пара чёрных ботинок, остановившихся прямо у его лица. А потом все исчезло.

Патрульные, прибывшие по вызову, нашли Боба Харди, лежащего в луже крови с прострелянной головой, а в магазине раненного молодого продавца. Из них двоих Харди оказался счастливее: парень скончался, так и не приходя в сознание, а Боб – выжил.

2.

Милфорд, штат Коннектикут,

Месяц спустя.

Через некоторое время, когда врачи удивлялись скорому выздоровлению сержанта, а печаль и отчаяние в глазах Тины все чаще уступали место радости, Харди вернулся на службу.

Весь участок приветствовал его аплодисментами и дружескими окриками, но больше всех радовался старый друг и напарник Том Паркер. Да и сам сержант был рад вернуться к работе, окунуться в привычные дела и перестать думать о себе, как о старой развалине, а именно этим он занимался, пребывая на больничной койке.

Тогда он боялся, что после ранения его отправят на пенсию раньше срока, и хуже всего, если по инвалидности. Но ещё больше его пугала перспектива остаться слепым: шутка ли сказать, проникающее ранение в голову, когда при этом ещё и задет зрительный центр!

Но к огромному изумлению медиков и к немалому ликованию четы Харди – всё обошлось. Последнее обследование показало, что сержант не просто поправился, а поправился слишком быстро и без каких-либо последствий. Это, по мнению врачей, было чудом, и медицинские светила из соседних штатов специально приезжали посмотреть на необычного пациента. Но Харди было не до врачебных загадок. Он снова мог работать, его жена обрела покой, и они были счастливы!

А потом началось ЭТО.

Харди стал видеть сны. Он и раньше их видел, но то были обычные сны порой непонятные и странные, порой и вовсе детские (ему до сих пор снилось, что он летает). Но теперь сновидения приобрели иной характер: Боб почти физически ощущал их, да и приходили они не всегда ночью.

Первый раз Харди не запомнил всего, но и того, что он увидел, ему хватило с лихвой. Стоило ему коснуться головой подушки, как он увидел себя в задымленном баре полным народу. Люди выпивали, разговаривали, смеялись, танцевали, но все звуки словно вязли в дымном пространстве, а Харди с удивлением оглядывался, не очень понимая, как он тут очутился и что он тут делает.

Когда, немного привыкнув к своему удивлению, Боб стал выискивать глазами выход, его внимание привлекла довольно шумная компания парней. Они стояли возле стойки, заставленной стаканами и пепельницами, и громко спорили. Слова не долетали до Харди, но он сразу понял, что спор набирал обороты, неизбежно приближаясь к кулачному исходу (у Харди на такие дела был нюх). Но, как это часто бывает во сне, он просто наблюдал за происходящим и ни во что не вмешивался. Развязка наступила довольно скоро.

Один из парней в ярко-красной рубашке вдруг вскочил с места и схватил другого, сидевшего рядом, за ворот его кожаной куртки, увешенной железными цепями и другими блестящими побрякушками.

«Металлист», - решил Харди, продолжая наблюдать за стычкой.

«Металлист», сузив и без того раскосые глаза, оставался невозмутимым, несмотря на то, что его трясли словно куклу. На его скуластом лице не дрогнул ни один мускул, а взгляд был полон презрения, и «красная рубаха» от этого распалился ещё больше. Какой-то тип из компании постарался успокоить разбушевавшегося приятеля, пытаясь оторвать его цепкие руки от ворота кожаной куртки, но тем самым лишь подлил масла в огонь. «Красная рубаха», взревев, как раненый гиппопотам, отшвырнул миротворца в сторону. Со стойки полетела посуда, послышался звон стекла, и теперь Харди видел, что спорщики стоят друг напротив друга, и в руке у парня в красной рубашке блестит осколок стакана.

Всё дальнейшее произошло мгновенно!

Взмах руки. «Металлист» хватается за горло. Хрипит. Падает. И повсюду кровь - теплая, липкая, живая….

И тут Харди почувствовал, что это он не может дышать, что это он плотно сжимает страшную рану, и это из его горла хлещет алый фонтан, пробиваясь сквозь пальцы и заливая руки и кожаную куртку.

· Боб, проснись! – Тина трясла мужа, пытаясь разбудить его, а Харди метался в постели, схватившись за горло и страшно хрипя. – Боб!! – в отчаянии закричала Тина, и тот открыл глаза.

· Господи! – Харди вскочил и с омерзением посмотрел на свои руки. Они были чисты. Всё еще ничего не понимая, он кинул взгляд на перепуганную жену…. - Фу ты чёрт! – слабо улыбнулся он и облегченно вздохнул, поняв, что это был лишь сон. – Прости, кошмар привиделся.

На дрожащих ногах он прошёл в ванную и долго плескал холодной водой на лицо, стараясь смыть с себя ощущение мерзости и ужаса. И немного придя в себя, он взглянул на свое отражение в зеркале и не узнал себя. Харди приблизил своё лицо к стеклу и провел рукой по волосам, смахивая белый налёт, непонятно откуда взявшийся, но налет остался. Боб намочил руку и провел ею ещё раз, и только тогда понял, что поседел.

Заснуть в эту ночь он так и не смог.

Утром следующего дня в участок пришло сообщение о ночной поножовщине в баре «Харли», и сержант выехал на место преступления вместе со своим напарником.

То, что они там увидели, повергло Харди в смятение и суеверный ужас: на полу, всё ещё вцепившись в собственное горло, лежал тот самый узкоглазый парень из сна. Его куртку сержант мог бы описать с закрытыми глазами.  Оглядевшись, он вдруг осознал, что и место то самое, только не затуманенное дымом. Сержанту стало не по себе и он, побледнев, выскочил на улицу.

· С тобой всё нормально? – обеспокоено спросил Паркер, догнав товарища.

· Не обращай внимания, - ушёл Харди от прямого ответа, едва справившись с волнением, - плохо спал. – Он посмотрел на Тома, решая, стоит ли поговорить с ним о ночном кошмаре, но, устыдившись своих «девичьих» страхов, решительно откинул посторонние мысли в сторону.

· Кого-нибудь задержали? – спросил Боб.

· Некоего Самюэля Мартина, - отозвался Паркер, - его уже доставили в участок. Он изрядно напился и ничего не помнит, даже не мог сказать, чем убил того парня.

· Да? – вновь побледнел Харди, и внутри у него всё сжалось в комок.

· Парни работают, – сказал Паркер, внимательно вглядываясь в лицо напарника. – Нам тоже не помешало бы.

· Да, - отозвался Боб – ты иди. Я сейчас.

·  Послушай, - обратился Том к другу, - ты уверен, что с тобой всё в порядке? Что-то вид у тебя нездоровый.

· Да, всё в норме. - Харди пытался успокоиться, хотя у него это плохо получалось. – Это все бессонница.

Паркер пожал плечами и отправился к бару.

· Пусть поищут разбитый стакан! – крикнул вдогонку Харди.

· Почему именно стакан, - удивленно оглянулся Паркер.

Харди испуганно смотрел на друга, ругая себя за длинный язык, но ответить не успел.

· Офицеры! – позвали их из бара. – Идите сюда, нашли орудие преступления.

· И что это? – спросил Том.

· Осколок стакана.

Том уставился на напарника, и его серые глаза сверкнули холодными искрами:

· Откуда ты знал?  

«Смотрит, как на сиреневую мартышку», - подумал Боб и зашагал прочь.

· Откуда ты знал!? – вновь крикнул Том.

· Догадался по характеру ранения, - бросил на ходу Харди первое пришедшее на ум оправдание.

· ?... 

Красноречивый взгляд Паркера выдал его сомнения. Но сейчас Харди не мог сражаться с ветряными мельницами. Он не знал, что думать, что сказать, как объяснить своё новое состояние! Он был в смятении! И потому он просто сделал вид, что ничего не произошло, и постарался забыть об этом. Но долгая дружба с Томом дала трещину.

Через несколько дней ЭТО пришло вновь.

Боб снова видел в своём сне кровавое преступление, он снова впитал в себя весь ужас и всю боль, и снова смотрел на дьявольский спектакль, бессильный что-либо изменить и предотвратить, и снова, вскочив посреди ночи с дикими воплями, он поначалу успокаивался сам, а потом успокаивал жену, в глаза которой с некоторых пор закрался страх.

А утром сон предстал перед ним наяву во всех мерзких подробностях.

3.

Июнь, 2000 год.

Где-то за пределами понимания…

Один из нас ушел, и этот мир изменился…. В такой момент у меня, да пожалуй, и у других, создается ощущение, будто из вселенной вырвали кусок. Но такого быть не должно. Такого здесь просто не может быть! Эта пустота вскоре заполнится другой сущностью, совершенно чуждой. И тогда вновь покой - покой вечности.

Но я не могу спокойно смотреть, как этот мир, с его кажущимся покоем и радостью, выхватывает моих собратьев из бурной Земной жизни, и я не хочу, чтобы тот, кто подобно мне попадёт сюда, застрял бы в вязкой трясине остановившегося времени!

Я буду мешать им всеми силами! Буду,… если конечно избранник сам не захочет остаться здесь. Но, как правило, таких не много.

Орбитальный телескоп «Хаббл» в очередной раз пополнял копилку знаний и представлений человечества о вселенной. Его сенсоры, направленные в сторону отдаленной галактики “NGC – 3532”, уловили мгновенное изменение всех физических величин, словно чья-то невидимая рука всколыхнула пространство, взволновав при этом материю. Но в следующий миг всё было по-прежнему. Лишь объектив «Хаббла» бесстрастно зафиксировал эту аномалию.

4.

Штаб-квартира ФБР.

Вашингтон, округ Колумбия.

Среда , 8.00.

Штаб-квартира ФБР в Вашингтоне довольно бойкое местечко. И это не ирония, а трезвый взгляд обывателя. Ведь даже в этот ранний час золотые буквы, красующиеся над входом здания, отражали в своей зеркальной поверхности немалое число людей, входящих в Эдгар-Гувер-Билдинг. Служащие, агенты всех рангов и простые граждане, подобно огромной реке, впадали в единое русло входа и тут же растекались множеством маленьких ручейков по разным этажам, коридорам, кабинетам. Они наполняли официальный вакуум здания тысячами звуков и превращали сухой распорядок Бюро в деловую размеренную суету. Жизнь кипела повсюду. …Но только не в подвальных помещениях, куда не долетал шум, и не опускалась суета «верхнего мира».

Именно здесь находился «добровольный карцер». Так окрестили это помещение служащие Бюро. И именно здесь работали два самых загадочных (для одних), самых ненормальных (для других) и самых никчемных (для третьих) агента.

Почему кабинет Малдера и Скалли был устроен в помещении цокольного этажа, теперь уже не помнил никто. Возможно, из-за нехватки служебных помещений (так думали многие), а возможно, чтобы на глаза «большим» людям, населявшим Эдгар-Гувер-Билдинг, как можно реже попадались материалы с грифом «СЕКРЕТНО» (так думали Малдер и Скалли). Но так или иначе, но их «подпольное» положение устраивало всех. Так было спокойнее…. Но так было раньше.

Проект «Секретные материалы» был в очередной раз закрыт в связи «с несоразмерностью затрат на расследования и их результатов», хотя многие догадывались, что это своего рода возмездие за излишнюю строптивость и назидательный пример остальным, и с некоторых пор эти агенты занимались весьма тривиальными делами, с которыми смог бы справиться любой новобранец. А все необычные дела попросту «расползались» по другим группам, заставляя Малдера глотать слюнки от одной лишь мысли о возможности соприкосновения с очередной тайной. Это изводило и злило его, но он всеми силами пытался сохранять спокойствие, лелея мечту, что его час ещё настанет.

Вот и сейчас в полном спокойствии кабинета часы монотонно отмеряли время, и лишь шорох страниц нарушал тишину. Солнце уже заглянуло в высокие окна подвала, но от этого веселее здесь не стало. Мрачные стеллажи с кипами бумаг и книг загромождали всё пространство небольшого помещения. Не менее мрачные фотографии вызывающе пестрели на стенах. И как довершение этой угрюмости - тусклая настольная лампа выхватывала из полумрака одинокую человеческую фигуру, склонившуюся над письменным столом.

Человек, тяжело вздыхая, тоскливо перелистывал исписанные листки, и на его лице застыло выражение смертельной тоски. Малдер, а это был он, в очередной раз старался сосредоточиться на рапорте агента Престоу из небольшого городка Милфорд. Заявитель, не мудрствуя лукаво, сообщал о ясновидении местного сержанта полиции. И всё бы ничего (Фокс и не такое читал), но что-то наводило Малдера на мысль о внезапно вспыхнувшей эпидемии шизофрении в том самом городке. В конце концов, так и не уловив смысла, Фокс напоследок бросил взгляд на дату регистрации этого документа, и лишь это обстоятельство заставило его сменить маску уныния на маску лёгкого удивления. «Где же ты был всё это время?» – спросил жёлтый листок Фокс, отметив про себя, что рапорт появился на свет более четырёх месяцев назад. Малдер сунул руку в пакетик с семечками за очередной порцией «грязного наркотика» (это было выражение его напарницы, известной чистюли), но, обнаружив, что тот пуст, отбросил документ в сторону и с удовольствием потянулся.

· Что-то не похоже на Скалли? - проворчал он, взглянув на часы - было уже 8.30. В то же время раздалась трель телефона.

· Слушаю...

· Мистер Малдер? – послышался незнакомый мужской голос.

· Да, - Фокс, быстро подойдя к одному из стеллажей, нажал кнопку магнитофона, - кто это?

· Слушайте и не перебивайте меня, у меня мало времени, - довольно твердо потребовал звонивший, - это касается вашей безопасности…. – На мгновение голос пропал в страшном скрежете, и Малдер невольно отодвинул трубку подальше.

· Алло? – Фокс прислушивался к шуму, доносившемуся из трубки, и уже было решил, что связь оборвалась, но голос неожиданно возник снова.

· Я перезвоню вам. Да,…и не старайтесь отследить мой звонок – зря потратите время. – Вновь что-то заскрежетало, а затем последовал щелчок и шипение, словно кто-то неведомый забыл снять с проигрывателя старую пластинку. Через мгновение все стихло.

Малдер озадаченно потер лоб. Кто бы это мог быть? То, что это ни один из его информаторов, он мог бы поклясться. Но тогда кто? «Надо отследить звонок», - после недолгого раздумья решил он и метнулся к двери, едва не налетев на Скалли.

· Что случилось? – успела крикнуть вдогонку Дэйна, но Малдер только махнул рукой:

· Потом, Скалли!

· Уф! – вздохнула она, пожав плечами и не очень-то удивляясь стремительному перемещению своего напарника. «Для Малдера характерно броуновское движение» – как-то сказал о нём один из его друзей, и у Дэйны было предостаточно времени, чтобы на своем собственном опыте познать эту истину.

Окинув взглядом кабинет, женщина выбрала на столе наиболее чистое, не засыпанное бумагами и шелухой от семечек место, и положила туда свой кейс. Взглянув сквозь узкое окно на ослепительный диск солнца, медленно всплывающий над городом, Скалли недовольно нахмурилась. На улице было ещё прохладно, но наступление июньской жары неизбежно. И от этого её настроение грозило испортиться окончательно.

С утра всё шло наперекосяк! Началось с того, что будильник не прозвонил вовремя, и Дэйна проспала. Потом огромная пробка в дороге заставила её понервничать, вдыхая выхлопные газы других машин. Затем на мраморных ступенях лестницы она едва не упала, нагнувшись за выпавшим удостоверением, и вот теперь в довершении всего у неё сломался каблук возле самых дверей, когда Малдер чуть не сбил её с ног.

«Это явно не мой день», - подумала она, усаживаясь за стол и пытаясь, навести хоть какое-то подобие порядка. За этим и застал её Малдер.

· Скалли, - вместо приветствия начал он, - я с утра пытаюсь понять, зачем мне подсунули этот рапорт из Милфорда? В нём нет ни намека на федеральное преступление. Хотя, если принять во внимание бредовые мысли агента Престоу, будто бы некий сержант Харди предсказывает будущее, этот документ потянет на дешёвую сенсацию в бульварной газете.

Скалли удивленно слушала эту тираду, не пытаясь даже перебить напарника. Она ждала, когда же Малдер скажет «заветную фразу», от которой ей станет всё ясно и понятно.

· Да к тому же этот рапорт передал мне Скиннер, - не заставил её долго ждать Фокс, - а до сего дня он шарахался от нас как от зачумленных.

· Скиннер?! - Брови Скалли подпрыгнули вверх. - Это, наверное, к перемене погоды, – философски предположила она, прикидывая в уме, чем им может грозить благосклонность бывшего начальника. Но, не придя ни к какому выводу, Дэйна прищурилась и склонила голову набок. - Малдер, а с каких это пор такие дела тебе кажутся бредовыми? Ты ли это? – она с наигранной серьёзностью всматривалась в лицо напарника.

· Мне непонятно, - пожав плечами, продолжил Фокс свои рассуждения, будто не услышав замечания Дэйны, - почему никому не пришла в голову обычная мысль, что сержант сам мог быть замешен в этих преступлениях. - Фокс уселся напротив Скалли, и она почувствовала, что тот о чём-то напряженно размышляет, но вовсе не о рапорте далекого агента.

· Что произошло?

От этого вопроса Малдер словно проснулся и, взглянув на встревоженную Скалли, улыбнулся своей хитрой улыбкой.

· У меня закончились семечки.

Дэйна пропустила последнюю фразу мимо ушей.

· А каблуков ты сегодня не ломал? – вдруг спросила она.

Малдер бросил удивленный взгляд на напарницу, не поняв вопроса, но выяснить, причем тут каблуки, не успел - раздался звонок. Скалли протянула руку, чтобы снять трубку…

· Нет! – Фокс коршуном бросился к телефону. – Я сам.

Рука Дэйны застыла на полпути, и повисла в воздухе. Скалли смотрела на Малдера большими глазами, пытаясь понять странное поведение напарника но никак не могла взять в толк, куда делся Фокс Малдер – самый уравновешенный агент в их группе.

· Да, это я, – говорил тем временем «уравновешенный» агент. - …Нет. Нас никто не прослушивает. Да, я уверен. Так что вы хотели мне сказать?… Алло? Алло! – Фокс поднялся с места и с тревогой взглянул на Скалли. - Положил трубку...

Его высокая фигура заслонила солнечный свет, и теперь он действительно стал похож на Призрак (так его прозвали в Бюро, отчасти, из-за довольно странной манеры вести расследования, а отчасти из-за тех дел, которыми он занимался с таким упоением), и что-то в Призраке не понравилось Скалли. Отчего-то её сердце сжалось в тоске. Фокс в задумчивости стоял посреди кабинета, глубоко засунув руки в карманы, и покачивался вперёд - назад.

· Кто это был? – в конце концов осмелилась спросить Дэйна.

Малдер задумчиво посмотрел на неё и произнес:

· Не представляю. 

Он прошелся по кабинету и замер, вглядываясь в яркий свет за окном, точно пытаясь разглядеть там ответы на свои вопросы, и словно надеясь, что ответы будут такими же ясными, как это летнее утро. Наконец он повернулся к Дэйне.

· Сегодня утром, перед тем как ты пришла, мне позвонил неизвестный и хотел о чём-то предупредить.

· О чём?

· Он говорил что-то о моей безопасности. Но, просил, чтобы его звонок не отслеживали….

· Надеюсь, ты не внял его просьбе? – обеспокоилась Дэйна, зная об особенности Малдера давать слово, мягко говоря, разным чудакам.

· Нет. Звонок отследили, вернее, должны были. Но, по-видимому, он что-то почувствовал. Иначе не бросил бы трубку.

· Ты точно не знаешь его?

· Могу уверить тебя, Скалли, не знаю.

· Правильнее, ты так думаешь, - усомнилась Дэйна, - но может, все же его засекли, - добавила она, чувствуя, как тревога напарника постепенно передается и ей. – Я поднимусь, узнаю.

Она отправилась наверх, прихрамывая на сломанном каблуке. А пока её не было, Малдер постарался проанализировать случившееся.

«Информатор бы не стал звонить прямо сюда, - рассуждал он, - если дело не требовало бы немедленных действий. Но тогда почему ничего не сказал?… Нет, здесь что-то другое. Может кто-то из «старых друзей?» Фокс попробовал вспомнить, кто из осужденных обещал отомстить ему, но ни одно конкретное имя не приходило на память. Любой из этих людей мог затаить на него злобу. И вообще, во врагах он недостатка не испытывал, а потому решил подождать следующего сообщения, а то, что оно будет, Малдер не сомневался.

Через несколько минут вернулась Скалли с распечаткой входящих звонков.

· Может это чья – то глупая шутка, - протянула она напарнику лист с результатами, - но сюда за последние двенадцать часов никто не звонил, поэтому и отслеживать было нечего.

Фокс понимающе кивнул:

· Да, слишком мало было времени. - Он подошел к магнитофону и улыбнулся. - Но у меня кое-что осталось от незнакомца.

Он промотал пленку назад и включил «Play».

«Малдер, это Рональд. Я жду тебя…», - послышалось из магнитофона.

· Не то, - Фокс прогнал запись чуть вперед. 

«Мистер Малдер?» - Услышала Скалли следующую запись. 

- «Да. Кто это?»… «Слушайте и не перебивайте…».

Но на этом запись оборвалась, и тишину кабинета наполнили шипение и скрежет. Малдер попробовал проиграть её ещё раз, но результат остался прежним - запись прерывалась на той же фразе.

· Ничего не понимаю, - пробормотал Фокс, проверяя магнитофон. – Пленка в порядке, магнитофон тоже… - Он растерянно взглянул на Скалли.

· Знаешь, что я думаю, – тихо и серьёзно сказала Дэйна, отчего в глазах Фокса мелькнула надежда, - сегодня и не твой день тоже… - И Дэйна медленно покачала головой, как бы приглашая напарника согласиться с этой мыслью. При этом её золотисто-рыжая чёлка сползла на лоб, а из-под чёлки на Фокса глядели голубые глаза, в которых прыгали весёлые чёртики.

Малдер опешил: «Ей весело?!… Ей! Всегда серьёзной Скалли?»

· Что ты имеешь в виду? – буркнул он, не понимая неуместной весёлости Дэйны.

И она рассказала ему о своих утренних злоключениях.

Малдер, прохаживаясь по кабинету, слушал напарницу более серьёзно, чем хотелось бы Скалли, и то, что он затем изрёк, было скорее закономерностью, чем неожиданностью.

· Интересно, как всё это связано? – Фокс замер на месте.

· О чём ты? – теперь опешила Скалли.

· Да о том, что произошло в это утро….

· О, нет! – просящим голосом взмолилась она. - Не говори только, что против нас опять плетётся заговор! - На Фокса эта мольба не произвела никакого впечатления. - Я вчера очень устала, потому и проспала - Скалли словно уговаривала больного ребенка, - опоздала на работу, так как попала в пробку; и на лестнице меня никто не толкал… - выражение лица Малдера не менялось, и тут её словно прорвало:

· Малдер! – почти закричала она, - Всё объясняется очень просто! Всем этим событиям есть нормальные человеческие объяснения! И это из-за тебя, в конце концов, я испортила туфли! Может быть, и ты участвуешь в заговоре?!

Малдер, по прежнему оставаясь серьёзным, уселся в кресло и устало уронил голову на ладони, превратившись в подобие роденовского «Мыслителя».

· Зачем ты так кричишь? - тихо и печально произнесло изваяние, – ты никогда не веришь мне, Скалли…

Этих слов Дэйна испугалась.

Это она-то ему не верит! Нет, она окончательно не понимала сегодня своего напарника. Не зная, что сказать, она лишь растерянно хлопала глазами и ловила ртом воздух, пытаясь найти хотя бы одно из всех растерянных слов.

Неожиданно Малдер убрал от лица ладони, и лицо его расплылось в довольной улыбке.

· Один – ноль, – сиял, как начищенный ботинок, Фокс. – Как я тебя, Скалли! А?

Дэйна, прокричав что-то нечленораздельное, запустила в него первое, что подвернулось под руки, а именно папку с отчетом Малдера. И Фокс, поймав лишь третью часть своего отчета, весело засмеялся.

· Малдер, ты негодяй! – уже спокойно проворчала Скалли. Она была рада своим неоправданным страхам, и ей было приятно видеть эту мальчишески задорную улыбку, за которой таяли все мелкие неприятности утра.

· Что ты намерен делать? – спросила она, помогая Фоксу собрать разлетевшиеся листки.

· Пока ничего, что вызвало бы гнев начальства, - ответил Малдер, - хотя можно зарегистрировать этот звонок, как «Секрет….

Скалли не дала ему договорить, прикрыв его рот своей ладонью и строго посмотрев на напарника.

· Думаешь, это серьезно? – спросила она, но Фокс, задержав своей рукой маленькую ладонь Дэйны, только пожал плечами.

· Не знаю.

Скалли потянула руку к себе, но почувствовала, что Малдер её удерживает. Она удивленно посмотрела в его глаза и то, что она там увидела, смутило её. «Нет, я точно его сегодня не узнаю!» Пауза затягивалась, и Дэйна почувствовала, что её щеки постепенно начинает заливать краской.

· А что с рапортом из Милфорда? – спросила Скалли, решительно поднявшись.

· Знаешь, я думаю надо съездить туда, - как ни в чем не бывало ответил Фокс. - Если это пустышка, то это выяснится очень скоро, а мы немного проветримся: Вашингтон в жару невыносим.

· Но что мы скажем в Бюро?

· Что подбирали сотрудников, так как это наша основная обязанность.

· Неубедительно, - хмыкнула Скалли, - но благопристойно… – и, помолчав немного, добавила, - я жду тебя через час у своего дома, – в душе согласившись, что из города лучше на время уехать. – А ты все-таки будь осторожен.

· Не волнуйся, - подмигнул Малдер, - скорее всего это жара. Психи активизировались.

5.

Аннаполис, штат Мэриленд,

Квартира Дэйны Скалли.

Среда 9.55.

До дома Скалли добралась очень быстро. Но время неумолимо бежало, не оставляя лишних минут на сборы. Она спешно и аккуратно сложила дорожную сумку (этому её приучила работа с непредсказуемым Малдером), бегло осмотрела квартиру и осталась довольна: всё было на своих местах. Единственное, что её огорчало, это испорченные туфли.

Скалли не считала себя привередливой, но к выбору обуви относилась со всей строгостью. Обувь была важна в её работе не меньше, чем оружие. Никто не мог гарантировать, что специальный агент ФБР в следующую секунду своей жизни не попадет в ситуацию, требующую от него быстроты движения, и окажись Дэйна в неподходящей обуви, это могло бы стоить жизни ей или её напарнику. Но Скалли была ещё и женщиной, а это означало то, что обувь должна быть привлекательной, как для неё, так и для окружающих. Именно такими и были туфли, лежавшие теперь в мусорном ведре. Вздохнув ещё раз над ними, она посмотрела на часы. Было уже около десяти.

«Малдер, наверное, ждет», - решила она и, подхватив сумку, пошла к выходу. Уже закрывая дверь, она услышала, что зазвонил телефон. Скалли замерла, прислушиваясь к тому, что говорит автоответчик.

«…оставьте своё сообщение после сигнала», – услышала она привычную фразу. То, что последовало после сигнала, заставило её быстро отпереть дверь и подбежать к телефону.

«Агент Скалли? Если вы дома, ответьте…», - говорил приятный мужской голос. Именно этот голос она слышала сегодня на магнитофоне у Малдера. «Агент Скалли.…»

· Алло! – Дэйна побросав вещи, схватила трубку. – Кто это?

· Прошу вас выслушать меня и не задавать лишних вопросов. Это касается вашего напарника… - У Скалли внутри похолодело. - Ему грозит опасность, - продолжал незнакомец, - и если быть точным, его убьют. Хотя всех подробностей я не знаю, но вероятно, что это произойдёт в ближайшее время, и, возможно, это будет выглядеть, как несчастный случай. Это всё, что я могу вам сообщить.

· Постойте! – крикнула Скалли. – Не вешайте трубку! Алло! Кто хочет его убить? Хотя бы скажите, кто вы!

Она кричала громко, скорее, от отчаяния, так как все попытки получить ответ были уже бесполезными. В трубке раздался щелчок и невозможный треск. Скалли, бросив ненужную трубку, схватилась за сотовый, быстро набирая номер Малдера. Гудки показались ей томительно долгими.

· Ну же, Малдер, возьми трубку, – уговаривала она невидимого напарника, нервно расхаживая взад и вперёд по комнате, и, наконец, услышала знакомый голос.

· Слушаю.

· Малдер, это я, - облегчённо вздохнув, сказала Дэйна.

· Скалли, где ты?

· Дома…

· Ты всё ещё пакуешь чемоданы?! – весело удивился Малдер.

· Нет, чемоданы давно собраны. Но меня задержал звонок твоего незнакомца. Он только что позвонил мне домой и сказал, что на тебя готовится покушение. Где ты сейчас находишься?

· Я еду к тебе - ответил Фокс, из голоса которого пропали весёлые нотки.

· Мы обязаны сообщить в Бюро об этих звонках, - стала настаивать Скалли, зная наверняка, что сейчас услышит.

· Нет, Скалли, встретимся на нашем месте, - не «разочаровал» её Малдер.

«Наше место» это был второй этаж супермаркета на 5-ой авеню. Они встречались там только тогда, когда этого требовала конспирация, и Дэйна поняла, что Малдер осторожничает, боясь, что телефоны могут быть прослушаны. Но в сложившейся обстановке этот выбор был неправильным.

· Там всегда было полно людей, - четко выговаривая каждое слово, запротестовала она - Это опасно, как для тебя, так и для окружающих!

· Я буду внимателен, – коротко ответил Малдер, и Дэйна поняла, что большего ей не добиться, а значит, и спорить не о чем, и это её разозлило.

· Но мы даже не знаем, с кем имеем дело! – привела она последний аргумент. - Давай вернёмся в Бюро и поговорим с…э-э-э… - Скалли на мгновение замешкалась, подыскивая подходящую кандидатуру, а Малдер тут же спросил:

· С кем? Кому ты доверяешь?

· Хотя бы со Скиннером, - упавшим голосом сказала Скалли.

· А ты уверена, что он не знает об этом? – спокойно спросил Фокс, и Дэйна не нашлась что ответить. Ей пришлось согласиться с напарником, так как за время совместной работы, она научилась доверять только ему.

· Хорошо, Малдер. Я выезжаю.

Скалли переложила оружие из сумки в кобуру и отправилась на встречу.

6.

Где-то за пределами понимания…

Он встал нам поперек дороги! Он предупредил человека! И Вершители знают это. Но они дают ему ещё один шанс одуматься.

По миру прокатилась волна, едва ощутимая, но холодная и неуютная.

· У нас мало времени…, - одинокая сущность обращалась к Вершителям не с мольбой и надеждой, не со страхом и волнением, а обыденно, констатируя факт. И те ответили с таким же ледяным спокойствием:

· Он остановится.

· Нет, - лёгкое эфирное существо отразилось мелкой рябью в вечности вселенной, и орбитальный телескоп «Хаббл» механически сфотографировал необычное облако, испускающее сильный свет, и очертаниями напоминающее крылатое создание.

Позже сотрудники американской лаборатории «Джет Пропалшн», проводя анализ снимков, сравнили его с библейским ангелом.

7.

Супермаркет на 5-ой авеню.

Среда, 10.15.

Подъезжая к супермаркету, Дэйна вглядывалась в стоявшие возле него машины, но «Форда» Малдера нигде не было видно. Найдя свободное место на парковке, она устремилась к зданию, машинально рассматривая проходящих мимо людей, и, не задерживаясь на первом этаже, поторопилась к эскалатору. Дэйна была уверена, что Фокс уже ждёт её, и чтобы не терять времени, она бегом стала подниматься по движущимся ступеням, поглядывая наверх и надеясь увидеть его высокую фигуру. Но Малдера не было.

«Он же был ближе, чем я, - удивилась Дэйна, поднявшись на второй этаж, – где же его носит?» Она и сейчас пыталась найти рациональное объяснение тому, почему Фокс опаздывает, но волнение с каждой минутой всё больше охватывало её. Скалли внимательно оглядывала ранних посетителей супермаркета, но ничего необычного или странного не замечала.

«Две девочки лет семи, рассматривают куклу. У них нет оружия, - иронично думала она, неторопливо прохаживаясь туда и обратно. - Молодая парочка, уплетающая гамбургеры. Сумок нет. Одежда… одежды тоже почти нет. Так, следующий. Старик с палкой. Может в палке пулемёт новой модификации?»

Дэйна перевела дыхание: больше кандидатов на возможных наемников не было. Все либо сходили с эскалатора и тут же отправлялись по своим делам, либо вовсе шли мимо, ни на секунду не задерживаясь. Она достала сотовый и вновь набрала номер Малдера. Гудки утонули в пустоте.

· Чёрт! – выругалась Скалли и убрала трубку. Ожидание превращалось в пытку, но уйти она не решалась. Её состояние медленно, но верно приближалось к панике.

«Что же делать?» – задавая себе этот вопрос, она отвернулась от эскалатора, и увидела своё отражение в одной из витрин: бледное лицо, искаженное как от зубной боли, глаза полные тревоги, плотно сжатые губы. Такое лицо она иногда видела у матери, когда корабль отца по неизвестным причинам долго не возвращался из похода.

· Господи! – испугалась она. - Спокойно, старбак
.

Женщина привычным движением поправила причёску и вновь развернулась к потоку людей, сходящих с двигающейся лестницы, и, наконец, увидела Фокса. Малдер не видел Дэйну. Он оглядывался, выискивая глазами напарницу, и Скалли уже хотела окликнуть его, но в тот же момент краем глаза заметила справа от себя черные фигуры, возникшие, словно из ниоткуда. Дэйна резко обернулась и теперь отчетливо увидала пятерых мужчин в черных плащах и таких же черных масках. К ужасу Скалли, они, как по команде, распахнули плащи и вскинули автоматы.

Все остальное происходило, словно во сне.

Дэйна выхватила свой девятимиллиметровый «сиг–сойер», но от попытки стрелять отказалась: на линии огня было слишком много людей.

· ФБР! Все на пол! – что есть мочи закричала она, заметив, что к ней метнулся охранник, стоявший до этого неподалёку. Дэйна видела, как люди в испуге падали навзничь, прикрывая головы, слышала истошные крики, перемешавшиеся со стрёкотом автоматического оружия, и уже на бегу отметила про себя нескольких человек задетых случайными пулями.

· Малдер! Осторожно, Малдер!! – Скалли отчаянно пыталась перекричать общий вопль. Фокс как-то очень медленно, так показалось Дэйне, обернулся на её голос и с удивлением поглядел в её сторону. А справа от Скалли безжалостные машины смерти отсчитывали чьи-то жизни. Она рванулась к напарнику, надеясь, что успеет хотя бы оттолкнуть его, но тот уже падал, отброшенный автоматной очередью.

Огромная сила швырнула ничего не понимающего Фокса на пол и, падая, он заметил бегущую к нему Скалли. «Помощь идет!» - успел пошутить про себя Малдер и в следующую секунду потерял сознание.

Скалли, продираясь сквозь толпу мечущихся людей, неловко споткнулась, когда кто-то больно толкнул её в спину, но, удержавшись на ногах, тут же забыла об этом. Она бежала к Малдеру, который лежал на спине, широко разбросав руки и не подавая признаков жизни. Сделав ещё пару шагов Дэйна остановилась возле Фокса и беспомощно опустила оружие.

· Нет… – прошептала она, - этого не может быть. - В груди у неё всё замерло, и несколько мгновений она не решалась дотронуться до тела напарника, но состояние растерянности продолжалось недолго - агент ФБР подавил в ней испуганную женщину.

· Вызовите «скорую»! – заорала она, склонясь над Малдером и бросив на пол ненужный больше пистолет. Бегло осмотрев Малдера она увидела, что крови нигде нет, только пулевые отверстия, ровной строкой пересекали грудь Фокса. Опустившись на колени, Дэйна рывком расстегнула его плащ, пиджак, и, ещё не веря глазам, трясущимися руками рванула рубашку.

· Бронежилет! Слава богу! - прошептала она. – Какой же ты умница, Малдер. - Она приподняла Фоксу голову, облегчая ему дыхание, и попыталась привести его в чувство, - Малдер! Очнись, Малдер. - Но тот только простонал.

По вестибюлю среди криков и хаоса метались полицейские, подоспевшие на помощь охране. На их лицах была полная растерянность - преступники как сквозь землю провалились. Но Дэйна всего этого не замечала, её недоуменный взгляд остановился на свежем пятне крови, появившемся на рубашке Фокса. «Неужели все-таки задело!» Она осторожно опустила голову Малдера на пол и вновь склонилась над напарником, пытаясь снять с него бронежилет, и к своему немалому удивлению обнаружила, что появилось ещё одно пятно.

· Мэм, положите оружие! – крикнули сзади. Скалли, вздрогнув от неожиданности, медленно отодвинула от себя пистолет, и так же медленно достала удостоверение:

· Агент Скалли, ФБР, - представилась она, протянув охраннику документы.

· Вы ранены? – спросили за спиной. Дэйна удивленно обернулась, не понимая, почему её спрашивают об этом, и только сейчас почувствовала боль в левом плече и обратила внимание на свой пиджак.

· Я? – Она приложила руку к большой и мокрой тени на одежде, и, словно не понимая, что это, поднесла окровавленную ладонь к лицу. Боль, как выпущенный из клетки зверь, мгновенно нахлынула на неё и сковала, заставив вскрикнуть. Или ей только показалось, что она вскрикнула…

Дэйна удивленно моргнула, и как подкошенная рухнула на пол.

8.

5-я авеню,

Среда, 11.25.

· О-о-о, - Фокс очнулся от острого и едкого запаха: кто-то упорно водил у него перед носом ватой с нашатырём. Не открывая глаз, он поймал невидимую руку и промычал:

· Не надо, я в порядке. - Вату тут же убрали, и он медленно приоткрыл глаза.

· Сэр, не вставайте, пока вас не осмотрит врач, - услышал сквозь звон в ушах Малдер, - у вас возможно сотрясение мозга.

Фокс кивнул и попробовал глубоко вздохнуть, разгоняя туман в голове, но грудь болела так, словно он столкнулся с локомотивом, и в глазах заискрили тысячи маленьких звездочек. Он осторожно ощупал себя, как будто убеждаясь, что цел, и только тогда осознал, что лежит на носилках полураздетый, прикрытый одеялом, и что бронежилет с него сняли, как впрочем, плащ, пиджак и рубашку. Фокс огляделся.

 Носилки стояли недалеко от входа в супермаркет рядом с медицинской машиной. Всюду суетились люди в полицейской форме, бегали врачи, помогая то одному, то другому пострадавшему, выли сирены отъезжавших машин скорой помощи, и кто-то громко плакал. 

Фокс попытался привстать, но тупая боль тут же отдалась во всём теле.

«Ничего, - подумал Малдер, - это всего лишь синяки». Картина произошедшего восстанавливалась в его памяти медленно.

· Что случилось? – спросил он у подошедшего охранника, который помог ему сесть.

Охранник, молодой парень лет двадцати пяти, глядел на Фокса широко раскрытыми глазами. По нему было видно, что в такой переделке он побывал впервые, и то, что почти покойник, вдруг ещё и ожил, сделало для него этот день незабываемым.

· В вас стреляли из автоматов, сэр! – восторженно воскликнул парень и чуть ли не отдал честь. – Это просто чудо, что вы живы! Многие были ранены, а у вас ни царапины! Вас спасло вот это. - И охранник протянул Фоксу бронежилет с тремя пулевыми вмятинами. Малдер, как ребенок, сунул палец в одну из ямок, будто удивляясь такому славному фокусу, и поежился: эти пули могли бы уже отправить его на тот свет.

· Кого-нибудь задержали?

· Нет, преступники как сквозь землю провалились.

· Плохо, - отложив бронежилет в сторону, сказал Фокс и поискал глазами свою одежду. Она оказалась аккуратно сложенной в изголовье носилок. Малдер слез с каталки, отчего в его голове загудел колокол, а к горлу подкатил комок, и схватился за плечо охранника, чтобы не упасть. Когда земля под ногами перестала раскачиваться, он осторожно, стараясь не делать резких движений, потянул за рубашку. 

· Что это? – удивился он, заметив кровь, и, как сквозь вату, услышал:

· Мне очень жаль, но вашей спутнице повезло гораздо меньше.

Парень осекся, увидев, как мертвецки побледнело лицо спецагента.

· Что? – будто не поняв, хрипло выговорил Малдер.

· Мне очень жаль, - только и смог повторить охранник. Потом он молча протянул Малдеру пистолет и запачканное кровью удостоверение Скалли и добавил, - её уже увезли…

· Увезли? - тупо повторил Фокс.

· Да…

Малдер покачнулся и ещё сильнее сжал плечо молодого человека, чтобы не свалиться от охватившего его бессилия. Но тот не шелохнулся. Справившись с подкатившей дурнотой, Фокс опустил руку и взял у парня оружие и документы Дэйны.

· Куда? Куда её увезли?… – охрипший голос выдал его, и он отвернулся, делая вид, что ищет пиджак.

· Я сейчас узнаю, сэр, - молодой охранник кинулся опрашивать стоявших неподалёку медиков, чтобы не смотреть, как сильный и, он был уверен, смелый федеральный агент едва сдерживает предательские слёзы.

А Фокс и правда едва сдерживался, но скорее от злости на самого себя. Он не мог простить себе, что настоял на встрече именно в супермаркете, ведь Скалли была против этого.

«Если бы я послушал тебя… Столько людей!» - он не находил себе оправдания.

· Сэр, - услышал он голос охранника, - я узнал, это медицинский центр университета Джорджа Вашингтона, её ещё оперируют.

· Оперируют? - Малдер почувствовал надежду

· Да, она в операционной.

Фокс, торопливо натягивая одежду, бросился разыскивать свою машину.

9.

Медицинский центр университета

Джорджа Вашингтона,

Приёмное отделение,

Среда, 12.10.

В приёмном отделении центра было слишком шумно и суетно, но для врачей это было работой – повседневной, обычной работой.

Уже привезли десять человек, пострадавших во время перестрелки в супермаркете. И почти все они были с огнестрельными ранениями и требовали к себе усиленного внимания медиков. Врачи, как заведенные оперировали одного пациента за другим, но всё равно рук на всех не хватало.

· Ещё трое! – закричала Маргарет, отвечавшая на звонки, поступающие из машин скорой помощи. – Двое легко раненых и одна женщина в критическом состоянии!

· Готовьте операционную, - приказал заведующий отделением Стивенсон, мужчина невысокого роста с коротко остриженной яркой рыжей головой. Он так же, как и его коллеги принимал и оперировал раненых, и его огненная голова мелькала среди врачей и страждущих, и везде были слышны лаконичные и точные указания.

Два санитара вкатили носилки с очередной пациенткой, и Стивенсон метнулся к ним.

· Что здесь? – на ходу спросил он парамедиков.

· Женщина, 35 лет. Пулевые ранения в области груди, – рапортовал один из них.

Скалли ничего этого не слышала, так как всё время была без сознания. Её правая рука безвольно свесилась и теперь болталась, ударяясь о хромированные поручни носилок. Доктор Стивенсон, сопровождая группу в операционную, поправил ей руку и оценивающе взглянул на пациентку: состояние той ухудшалось с каждой минутой, и он понял, что шансы рыжеволосой женщины невелики.

Группа врачей, доставивших сюда Дэйну, теперь толкалась в приёмном отделении, в ожидании, когда Дэниэл Броуди, старший в бригаде, закончит оформлять необходимые бумаги.

· Кто-нибудь знает, как её зовут? – спросил Дэниэл.

· Да, - откликнулась Джейн, одна из медицинских сестёр. Она посмотрела на водительское удостоверение, найденное в кармане у пострадавшей, - её зовут Дэйна Скалли. Хм! Федеральное Бюро Расследований, – удивленно прочитала она. – Она, оказывается, агент ФБР!

· Ого! – воскликнул молодой санитар, развалившийся на диване для посетителей, - такие птички сюда редко залетают!

От этих слов Дэниэла передёрнуло.

· Прекрати, - поморщился он, – этой птичке возможно недалеко до небес, а ты тут юродствуешь.

Санитар спрятал недобрую ухмылку, опустив голову, но всё же притих. Остальные, тоже решив не обсуждать эту тему, замолчали, а других тем пока не нашлось. Настроение у Дэниэла основательно испортилось.

«При первой же возможности избавлюсь от этого придурка», - решил про себя Броуди и закончил заполнять документ.

Он никогда не вглядывался в лица пострадавших и не запоминал их, он просто делал свою работу. «Эмоции расслабляют», – был его девиз. И это было вовсе не проявлением равнодушия, а его твёрдое убеждение. Равнодушным не смог бы назвать его никто, даже тот санитар, явно не испытывавший к Дэниэлу симпатии. Но сейчас эмоции рвались наружу. Почему? Он не понимал. Как впрочем, не понимал и того, почему у него перед глазами всё время стоит лицо той женщины - агента. Может быть потому, что она слишком молода, чтобы умереть? Но он видел, как умирали и более молодые. Или голубые бездонные глаза, раскрывшиеся лишь на мгновение, коснулись самой души доктора Броуди? Нет, в тех глазах была лишь боль, и едва ли она осознавала то, что видела в ту минуту…

· Дэниэл, ты идёшь? – вопрос Джейн вывел его из задумчивости.

· Кто привёз сюда агента ФБР Скалли? – громко вопрошала дежурная регистрационного отдела, прикрывая телефонную трубку ладонью. - Кто-нибудь знает, что с ней?

· Я отвечу, - Дэниэл подошел к телефону. – Алло? Это доктор Броуди. С кем я говорю?

· Офицер Беркли, сэр, – ответил молодой голос. – Я хочу узнать о состоянии агента Скалли, её должны были доставить к вам.

· Да, я знаю, офицер. Сейчас рано говорить о её состоянии, она в операционной. Вы не знаете, есть ли у неё родственники? – спросил Дэниэл. – Если есть, то лучше, чтобы они приехали.

· Хорошо, мы сообщим им, как только сможем, – ответил голос на другом конце трубки, и связь оборвалась.

«Зачем я спросил про родственников? – ругал себя Дэниэл. - Это не моё дело! Но ведь она и, правда, плоха, - продолжал оправдываться он перед собой».

«Нет, дружок, ты хотел бы знать, есть ли у агента Скалли муж!» – окончательно уничтожил его внутренний голос.

· Агент Скалли, - тихо и медленно повторил Дэниэл вслух, словно пробуя слова на вкус.

· О чём ты? – удивилась Джейн.

· Тебе не кажется, что «агент Скалли» звучит как-то слишком по-мужски? - отозвался он, идя вслед за медицинской сестрой к выходу. «Больше бы подошло просто Дэйна», - добавил он про себя.

· Броуди, ты никак влюбился?! – восхитилась Джейн, на мгновение поймав мечтательный свет в глазах коллеги, но тут же осеклась, натолкнувшись в тяжёлый взгляд Дэниэла, который по твёрдому убеждению всех знакомых с ним людей не полюбит никогда и никого.

· Да-а-а, - только и смогла вымолвить девушка.

Через некоторое время бригада парамедиков мчалась на следующий вызов, а для Дэйны время потеряло всякий смысл.

Ещё в супермаркете, когда она от сильной боли упала рядом с Малдером, ей вдруг показалось, что она тонет в море: вокруг вязкая тьма, а грудь разрывается от недостатка воздуха. Дэйна отчаянно боролась с бездной, но толща воды над нею была нескончаемой, и когда она уже потеряла всякую надежду, высоко наверху мелькнул лучик света. Открыв глаза, Дэйна увидела склонённое над собой лицо. Какой-то тёмноволосый мужчина с тёплыми карими глазами внимательно вглядывался в неё.

- Мэм, вы меня слышите? – спрашивал он.

Скалли хотела ответить, что, конечно же, она слышит, но с её губ слетел только хриплый стон, а в грудь словно вонзились тысячи ножей.

- Дэниэл, она задыхается! – услышала она и вновь начала тонуть.

Сколько с того момента прошло времени, Дэйна не знала. Она по-прежнему безуспешно пыталась выплыть на поверхность, но силы быстро покидали её, и в конце концов Скалли почувствовала, что больше сражаться не может.

«Папа! Папочка!» – мысленно позвала она отца. В самые тяжёлые минуты своей жизни Скалли всегда вспоминала об отце. К её немалому удивлению отец появился перед ней. Он ласково посмотрел на Дэйну и протянул руку. Спасительная ладонь отца вернула ей уверенность в себе, и она сразу же почувствовала необычную лёгкость. Боль, тьма и страх отступили, и Дэйна воспарила над своим телом.

Она увидела, что находится в операционной, видела, как заметались врачи. Слышала, как медицинская сестра крикнула хирургу: «Остановка сердца!» - но не понимала, за чью же жизнь они борются. Ей стало очень любопытно, и Скалли подошла к столу.

 Там вся в проводах и трубках, белее полотна лежала она сама.

- Пульса нет! – крикнула сестра.

«Нет! Так не бывает… это неправда», - подумала Скалли и легко дотронулась до своего тела. Под рукой она ощутила холод - такой знакомый ей холод мёртвого тела, и увидела, как один из врачей обменялся с ассистентом взглядом, полным безнадёжности. «Я не умерла! Я здесь!!» - в ужасе закричала Дэйна, но никто её не слушал, более того не замечал. Наконец, до Дэйны дошёл смысл происходящего. «Папа, помоги мне!» – взмолилась она, но отца не увидела.

· Пробуем 300. Руки! – командовал врач, державший в руках дефибрилятор.

· Ничего!

· 320!

· Ничего!

Скалли почувствовала, что какая-то неумолимая сила уносит её от её же тела. И ничто не может остановить это. И тогда из последних сил она позвала: «Малдер» …

Тело Дэйны содрогнулось от очередного разряда, и она почувствовала всю свою боль снова. В то же мгновение её поглотила тьма.
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· Дэйна Скалли? – Маргарет поглядела на неопрятно одетого посетителя. Тот только кивнул и схватился за стойку регистратуры, заметно покачнувшись.

· С вами всё в порядке? – строго спросила она, заподозрив, что тот пьян.

· Да, да, всё нормально, – ответил мужчина.

Наконец Маргарет отыскала в списках нужную информацию и быстро взглянула на него.

· Сэр, она ваша родственница? – осторожно начала она.

· Нет, напарница, - спокойно ответил молодой человек, и спохватился, - простите, я не представился, Фокс Малдер, ФБР.

Он достал из внутреннего кармана удостоверение. Регистраторша внимательно наблюдала за Малдером и, когда тот полез во внутренний карман пиджака, заметила пятна крови на его рубашке.

· Вы ранены?! – забеспокоилась она.

· Нет, это не моя кровь. - Малдер вопросительно уставился на дежурную, – Так что с Дэйной Скалли?

· Сожалею, агент Малдер, я не могу обсуждать с вами это. – Фокс непонимающе уставился на женщину. - Мы ждем её родственников, для принятия решения, – пояснила она.

· Какого решения? – спросил Малдер, всё ещё не осознав смысла сказанного.

· Дело в том, что состояние пациентки критическое...

· Вы можете просто сказать, что с ней?! – вспылил Фокс. Вероятно, его официальный тон подействовал на Маргарет отрезвляюще, и она подумала, что федеральному агенту можно сказать всё как есть.

· К сожалению, она в коме. Состояние пациентки нестабильно и в любой момент может наступить кризис… - женщина говорила спокойно, размеренно, словно сообщала о сводке погоды, и Малдеру на минуту показалось, что она очень гордится своим железобетонным спокойствием, - … другими словами она может умереть, а если пациент умирает, его органы могут послужить другим больным, которые нуждаются в трансплантации. И для этого требуется разрешение родственников…

Фокс не мог больше слушать, он отвернулся от этой болтливой курицы и пошёл искать палату, где находилась Скалли.

· Куда Вы? – удивилась регистраторша, обиженная таким пренебрежением к себе.

· Я должен видеть её, - тихо, но твёрдо пробормотал Малдер, не оборачиваясь.

· Нет, туда нельзя! – закричала женщина, но, видя, что тот не отреагировал, махнула рукой охраннику, - Задержите этого человека!

Задержать Малдера мог разве что танк, но такового в больнице не нашлось. Охранник, здоровенный детина, отлетел в сторону как перышко, а вслед за ним ещё два санитара, пришедших было на помощь. Неизвестно чем бы кончилась эта охота, не найди Малдер нужную палату. Он распахнул дверь, и глаза его застыли на таком до боли знакомом лице. «Всё это я уже видел», - подумал Фокс, вспомнив о том времени, когда Скалли вот так же лежала в онкологическом центре, а он пытался спасти её от того кошмара. Малдер подошёл к больничной кровати и взял Скалли за руку. Рука её была совершенно безжизненной и какой-то очень беззащитной.

· Так не должно было случиться, - толи себе, то ли Дэйне сказал Фокс.

· Сэр, отойдите от неё и поднимите руки, - услышал Малдер голос за спиной. Он обернулся и увидел охранника, державшего в руке оружие.

· Специальный агент Малдер, ФБР, - проговорил Фокс и полез за документами во внутренний карман пиджака, но этот жест был истолкован иначе.

· Поднимите руки, чтобы я мог их видеть! – громко крикнул служитель порядка, и, приподняв пистолет на уровне глаз, стал медленно приближаться к подозрительному мужчине.

Малдер понял, что в его положении лучше подчиниться, и покорно поднял руки. В этот момент в палату вбежал второй охранник и пришёл на помощь первому. Они быстро надели на странного посетителя наручники и, даже не обыскав его, вытолкали из палаты. 

Малдер плёлся между ними, словно бык на скотобойню. Каждый шаг в голове отдавал набатом, а губы беззвучно повторяли: «Я найду их Скалли. Я найду их». Конвоиры удивленно переглянулись, и тот, что шёл позади, покрутил пальцем у виска, кивнув в сторону задержанного. В коридоре процессию встретил заведующий отделением Стивенсон и ещё какой-то тип, судя по дорогому костюму и уверенной походке - большая «шишка».

· Отпустите этого человека, - приказал тип.

Конвоиры остановились, но не спешили выполнять приказание неизвестно кого.

· Я - Заместитель Директора ФБР Скиннер, - представился тот, – а этот человек спецагент Малдер.

Охранники повернулись в сторону Стивенсона, и тот кивнул головой, давая понять, что это правда и чтобы они выполнили приказ. Бросив взгляд на задержанного, один, всё ещё сомневавшийся в здравом уме пленника, злобно пыхтя, снял наручники.

То, что случилось в следующее мгновение, не мог предсказать никто: Малдер, как разъярённый лев, бросился к Скиннеру, пытаясь схватить его за горло, и тот едва увернулся, а охранники бросились на буйного спецагента.

· Успокойтесь, Малдер! - закричал Замдиректора ФБР. - Я пришёл, чтобы помочь вам!

· Помочь?! - Фокс снова попытался вырваться из крепких рук. - Да вы с самого утра крутились возле меня! Не пытайтесь уверить меня, что вы ничего не знали! Вам мешал я! Я! Я!! Почему вы не пришли ко мне в кабинет и просто не пристрелили меня?! - Малдер бился в руках охранников, всё ещё пытаясь достать до Скиннера, рыча и выкрикивая что-то бессвязное.

· У него истерика, - заявил Заместитель Директора и обернулся к врачу, - доктор, вы можете привести этого человека в чувство? - спросил он у врача, ошалело наблюдавшего эту сцену.

· Попробую, - неуверенно пожал плечами Стивенсон и, посмотрев на охранников, добавил, - отведите его в смотровой кабинет. Только не отпускайте, пока я не сделаю ему укола.

Малдер с трудом сфокусировал взгляд на небольшой трещине на потолке и огляделся - он лёжал на больничной кровати. Приступ бешенства прошёл, и сейчас он желал только одного - выбраться из больницы и искать тех, кто виновен во всём произошедшем. Но встать он пока не мог, врач вкатил ему лошадиную долю успокоительного. Скрип дверей заставил Малдера повернуть голову. В палату заглядывал кто-то в синей медицинской униформе.

· А, это вы, доктор, - протянул Малдер, - чем это вы так меня успокоили?

· Рад, что вам лучше, - осмелился, наконец, войти в палату врач. - И рад, что вы ничего не забыли, - он посмотрел на Фокса, как учитель на двоечника, и Фоксу почему-то стало очень стыдно. Он, пряча глаза от "учителя", отвернулся. - К вам хочет зайти ваш шеф, - продолжил доктор Стивенсон, - но я, прежде, чем разрешить ему это, хочу быть уверен, что вы не загрызёте его. - Он уставился на Малдера, выжидая ответ на свой немой вопрос.

· Хорошо, док, - улыбнулся Малдер, - я обещаю, что не загрызу босса. По крайней мере, не сейчас.

Как только врач ушёл, в палату вошел Скиннер.

- Вы в состоянии трезво мыслить? - спросил Скиннер. Малдер почему-то подумал, что шеф извиняется. Но тут же отбросил эти мысли. - Я хочу, чтобы вы рассказали, что за дело вы вели с агентом Скалли? – продолжал Скиннер.

· Чтобы я рассказал?! Вам?! – тихо и зло проговорил Малдер. – По-моему, это вы должны мне объяснить многое…

· Вы забываетесь, агент Малдер! – очки Скиннера официально блеснули. – Завтра же жду ваш отчет о последнем деле. – Он резко развернулся и пошёл к выходу.

· Но мы не вели никакого дела! И вы не мой начальник! И вам я не должен давать никаких отчётов! – Малдер резко сел на кровати, отчего пол и потолок завертелись каруселью. Заместитель Директора остановился уже у самой двери и повернулся к Фоксу.

· Разве вас не предупредили? Сегодня утром проект «Секретные материалы» стал вновь важен для Соединённых Штатов. Я добился, чтобы вас с агентом Скалли перевели обратно под моё ведомство, - устало произнес Скиннер.

· М-м-м! – застонал Малдер и бессильно повалился на спину.

· Жду вас завтра у себя.

Скиннер вышел, а Малдер так и остался лежать, уставившись в потолок, пытаясь справиться с головокружением.

11.

Где-то за пределами понимания…

Скалли или её душа пребывала в состоянии полного покоя и отрешения от всего. Это продолжалось до тех пор, пока её не позвал Голос:

· Ты слышишь меня?

· Да, – отозвалась Скалли, но почувствовала, что при этом губы её не шевелятся. Она не удивилась, не испугалась, и вообще не почувствовала ничего, что испугало или взволновало бы её. Она вообще не ощущала ничего. Даже своего измученного тела - она была вне него.

Немного освоившись с этим новым чувством свободы, Дэйна осмотрелась вокруг. Она увидела чёрный бархатный мрак, с рассыпанными по нему мириадами звезд, огромные туманы галактик, затейливо кружащих и переливающихся всевозможными цветами. И Дэйна плыла в этой бездонной тишине между сотнями планет и звёзд, и её постепенно охватывала волна восторга, неописуемого и упоительного.

«Жаль, что Малдер не видит такую красоту. Он бы порадовался этому великолепию», - с сожалением подумала Скалли.

· Это всё теперь твоё, – вновь заговорил Голос, - я доволен, что ты со мной.

Дэйна, отметила про себя, что голос мужской, приятный и незнакомый; она огляделась, но никого так и не увидела. Зато заметила, что божественный танец звёзд замер, и теперь она была в огромном зале, залитом белым, как молоко, светом.

Круглое помещение не имело ни входа, ни выхода, и свет истекал отовсюду: от пола, от потолка, от стен, пропитывая всё, что вставало на его пути. Лишь тонкие вертикальные прожилки между панелями стен не пропускали зловещего потока, и сверкали, как лезвия огромных мечей, позволяя Дэйне ориентироваться. Она хотела прикрыть глаза руками, но не увидела рук, а свечение разгоралось все сильнее и вскоре стало ослепительным и безжалостным, как ядерная вспышка.

· Хватит! – вскрикнула Скалли, испугавшись, что этот огонь поглотит ее, и она раствориться и исчезнет в нём уже навсегда.

· Тебе всё это только кажется, - прошептал совсем близко Голос, и свет сразу утих. Утихло и чувство страха.

· Ты успокоилась? - словно услышав её мысли, спросил Голос.

· Кто ты? – поинтересовалась Дэйна, не отвечая на вопрос. Она попыталась определить местоположение говорившего.

· Я … - неизвестный задумался, и Дэйна уловила лёгкое колебание вязкого света, - нас много, и я один из них. Мой мир - это неразделимое целое, где каждый - неотъемлемая его часть.

Дэйну такой ответ не устроил - в ней было ещё очень много от федерального агента, поэтому она спросила снова:

· А все вместе – кто вы?

· Мы Сущности.

Свет вокруг Скалли плавно перетёк в золотисто-зелёное состояние, и она подумала, что это очень похоже на поле недозревшей пшеницы. Странный мир тут же подхватил эту мысль, и женщина ощутила всем своим существом трепет молодых колосьев, которые, покачиваясь от лёгкого ветерка, ласкали каждую частичку её тела своими шёлковыми головами. Её правая рука приподнялась и коснулась изумрудного моря. Рука! Она определенно почувствовала свою руку! И откуда-то сверху издалека услышала: «Так не должно было случиться». Этот голос она узнала бы один из тысячи.

· Малдер, со мною всё в порядке, - ответила невидимому напарнику Скалли. Но тот не отозвался. «Показалось», – решила она.

· Его здесь нет, - эхом отозвался Голос и его безмятежность передалось Дэйне, и она вновь попыталась рассмотреть говорившего.

· Я не вижу тебя. Где ты? – спросила она.

· Я совсем близко, и я повсюду, - прошелестел ветерок.

· Ты мужчина?

· Да. По вашим земным понятиям. Хотя мы можем сами определять, кем себя ощущать. Ты видишь себя женщиной, поэтому я мужчина. Так тебе легче будет остаться со мной.

· С чего ты решил, что я захочу остаться?! – возмутилась Скалли. – Что ты сделал со мной? Почему я не ощущаю своё тело? Где я?!

Скалли всё больше горячилась, а свет вокруг неё приобретал красно–бурые оттенки.

· А ты разве не помнишь?

В голосе невидимки Дэйне послышалось волнение, вернее едва заметная тревога.

· Не помню?… Что я должна помнить? – спросила она и тут же увидела чёрную тень. Тень плавно переплыла, оказавшись прямо перед ней, и из тёмного полупрозрачного сгустка возникла фигура, очертаниями слабо напоминающая человека. Нет! Человеком это не было. Сквозь него были видны фантастические картины этого мира, было видно, что красно – бурая масса стала уплотняться, превращаясь в зловонное болото! Прозрачная сущность тоже приобрела плотность и через миг окончательно превратилась в мужчину в чёрном плаще и такой же чёрной маске.

· Ты! – в памяти Скалли завертелся калейдоскоп воспоминаний сегодняшнего утра. И осколки, этого адского калейдоскопа вонзались в сердце Дэйны, заставляя её чувствовать боль и отчаяние – Это ты!… Ты! Это ты устроил покушение на Малдера! Это ты стрелял в людей, там!… - она словно вбивала слова в эту ненавистную тень.

· Ты ничего и не поняла, - тень растаяла, и Дэйна вновь увидела вокруг себя поле пшеницы, но теперь пшеница была медной, налившейся, и от нее исходил жар лета.

· Вернись!! – Скалли в бессильной злобе чуть не задохнулась. Но тень не появилась. Скалли ничего не оставалось, как двинуться по огромному полю.

Пшеница была колкой и неподатливой, и чем дальше по полю продвигалась Скалли, тем сильнее становился жар от земли. Устав, она остановилась и посмотрела вверх. Неба, которое по её мнению должно было быть там, не оказалось на месте. Все видения, окружавшие женщину до сих пор, слились в одну серую и грязную змею смерча, в центре которого она сейчас оказалась, и теперь всё вокруг неё вертелось, менялось и крушилось.

Дэйне очень хотелось закричать от ужаса, но она не могла - страх парализовал её.

***

· Ты не правильно выбрал, - говорили Вершители, и мир откликнулся волной согласия.

ОН и сам уже стал сомневаться в своём выборе. Обычно люди, теряя оболочку, быстро мирились со своим новым состоянием. А эта женщина имела неукротимую волю к жизни.

· Я расскажу ей всё, может это её успокоит, – принял он решение, и мир затих… на время.

***

Смерч упал так же быстро, как и начался, и Скалли смогла перевести дыхание. Вокруг была мгла. Ни пшеницы, ни вселенной с её красотами, ни злосчастного болота – ничего, только непроглядная бездонная тьма. Голос вздохнул рядом.

· Послушай меня, - начал он, - ты напугана. И то, что я скажу тебе сейчас, может напугать тебя ещё больше. Но ты постарайся дослушать …

Наш мир возник почти одновременно с человечеством, и мы прошли не меньший путь в эволюции. Но мой мир другой.

Сущности не материальны, хотя при необходимости мы можем обрести плотность и массу. Но так же как и вы мы умеем чувствовать, можем любить, скучать, грустить и волноваться, и у нас есть обязанности друг перед другом. И всё это мы делим на двоих… Сосуществование на двоих, мироощущение на двоих – вот основа нашей жизни.

Когда кто-нибудь из нас теряет свою половину, всё общество отдает частичку себя, восстанавливая потерю и создавая созвучную сущность. Вернее отдавало. – Голос затих на время, но вскоре возник снова. - Мы лишились способности к восстановлению. Давно. И одно время одиночки растворялись в небытии, и мой мир был на грани исчезновения. Но мы нашли вас.

Мир людей стал источником свободных сущностей. Наблюдая за вашим миром, Вершители осознали, что человек, теряя телесную оболочку, способен освободить свою сущность, вы ещё называете это душой. И хотя ваши сущности не были совершенны, нам выбирать не приходилось. Многие люди, потеряв телесную оболочку, метались в поисках нового пристанища - нового тела, но некоторые уходили за пределы своего мира. Вот тогда мы и стали заполнять пустоты этими скитальцами.

Постепенно, хотя и очень медленно, мы возродились. Нам казалось, что души людей не жалели, что оказались здесь, ведь их любили, понимали, их не беспокоили. Но случилось так, что многие из них стали рваться обратно, тосковать и гаснуть. Мы не понимали этого процесса, а Вершители не могли справиться с нарастающим смятением. Так в моём мире появилось Возвращение.

Иногда мы отпускаем своих благоверных обратно в родной мир. Но это приводит к тому, что мы вынуждены тут же искать им замену. К сожалению, это не так просто: мы не всегда можем найти скитальца вовремя, и один из нас погибает. А это недопустимо! И вот однажды кто-то предложил искусственно создавать условия для освобождения душ. Открытое вмешательство в жизнь людей не входило в наши планы, а несчастный случай может произойти с каждым. Понимаешь, о чём я говорю?

· Не очень, - призналась Дэйна.

· Дело в том, что если на нужный момент не находилось умирающего, или душа находила себе другое тело, то нам ничего не приходилось делать, как создавать ситуацию приводящую к несчастному случаю…

· То есть вы убивали? - Скалли сказала то, что никак не хотел сказать Голос.

· Да, - вздохнул её невидимый собеседник, - но поверь, это было против нашей природы, хотя мы и делали это. Ты спросишь, почему? Но теперь на это тебе никто уже не сможет ответить. Мы убивали потому, что боялись вновь оказаться на грани исчезновения, или потому, что уже слишком многие среди нас в прошлом были людьми. Мы стали другими…. Но, даже поняв это, мы ничего изменить уже не могли.

Вершители вопрошали: «Для чего мы живём? Неужели только для того, чтобы жить?» Но никто не мог ничего ответить. - Говоривший вновь замолчал. В его речи Дэйна слышала всё: и печаль, и попытку оправдаться, и надежду на прощение.

· Я думаю, эти вопросы знакомы всем разумным существам, - почему-то Скалли попыталась как-то приободрить Голос, а сама подумала, что Малдеру всё это очень бы понравилось. Особенно то, что Скалли со всеми её научными принципами вот так безмятежно разговаривает с потусторонней сущностью, да ещё успокаивает её.

· Ты понимаешь? – с надеждой спросил он.

· Нет, – отрезала Дэйна, рассердившись на себя и на своего собеседника, - но я хочу, наконец, уяснить, почему вы выбрали меня? У меня там осталась мама, братья, друзья, и моя смерть доставит им много страданий; я ещё молода, чтобы умереть, я многого не успела сделать в своей жизни. И потом, - Дэйна судорожно подыскивала слова, - есть много других причин…

Она замолчала, вдруг почувствовав смертельную усталость. Ей подумалось, а настолько ли важно то, что она сейчас говорила. Сможет ли она сама ответить на главный вопрос своей жизни. Не скрывает ли она от себя ту главную причину, скрытую за недосказанностью, глупой, перед лицом смерти, гордостью и желанием доказать, что она сильная. И она не смогла себе ничего ответить. Ей стало так горько, что захотелось зарыться лицом в подушку и реветь, реветь до потери сознания.

· От меня совсем недавно ушёл тот, который был для меня всем, – услышала она Голос, который едва заметно дрогнул. Что-то в нём изменилось, и Дэйна не сразу поняла, что именно. Но вдруг поразилась: только что с ней говорил мужчина, а теперь голос стал женским слабым и тихим. - Он был моей жизнью, моим хранителем, он …

· Постой, ты же говорил, что ты мужчина! – перебила Скалли.

· Ты не внимательно слушала, я говорил, что мы можем ощущать себя кем угодно, - укоризненно сказал Голос, становясь вновь низким, – и до встречи с тобой я был женщиной. Всё так бы и осталось, если бы не ты! Мне нужна была пара, и мы выбрали твоего друга...

· Малдера? – Скалли удивилась и испугалась одновременно. – Нет! Он нужен там!

· Дослушай, Дэйна, – Скалли осеклась, она могла бы поклясться, что сейчас она услышала голос отца. Этот приятный мягкий и одновременно требовательный голос…. Так говорил только он, когда Дэйна упрямилась без причины. Но наваждение растаяло, когда Голос возник снова. - Мы недооценили твоего друга. В тот момент, когда мы были уверены, что он наш, мы поняли, что ошиблись. Он перехитрил нас - на нём было что-то надето. Да и ты встала на нашем пути. Поэтому ты здесь. Теперь понимаешь?

Дэйна не могла говорить, она молчала, переваривая все услышанное. Но вскоре привычка анализировать взяла верх.

· Значит я здесь, только потому, что вам не удалось убить Малдера? – Сделала она вывод. - А как же другие? Я видела, что пули попали как минимум в трёх человек?

· Те люди не пострадали, – заявил Голос небрежно.

· Но я видела, как они падали! - Скалли возмутило такое холодное спокойствие.

· Не волнуйся. Это покушение войдет в историю, как самое необычное. Из всех пострадавших не выживет лишь один.

Если бы сейчас Дэйна могла, то судорожно сглотнула бы. От этой статистики повеяло ледяным ветром смерти. И дул этот ветер только в её сторону.

· Ладно, - Скалли постаралась собраться с мыслями и продолжила свой допрос, - ты говорил, что души, попадавшие к вам, должны чувствовать умиротворение?… – она замолчала, ожидая подтверждения своей мысли.

· Да.

· … но я не чувствую этого! – Скалли торжествовала, она, расставляя ловушку, и не предполагала, что невидимый тюремщик так легко попадется в неё.

· Это приходит не сразу, - Голос прихлопнул её мечты, как муху.

· Но ты же говорил, что, если душа не может оставаться здесь, если она хочет вернуться, то такое возможно! - теперь в голосе Дэйны было больше чаяния и мольбы, нежели простого желания переиграть соперника.

· Ты права, - неожиданно быстро согласился Голос, - и твоё возвращение вполне возможно, - душа Дэйны затрепетала и налилась надеждой, - но тогда нам придётся забрать твоего друга.

Последняя фраза прозвучала как смертный приговор. Скалли не могла поверить в то, что услышала, она так была близка к успеху. А теперь всё рухнуло.

· Значит, у меня просто нет выбора? – обречено спросила она.

· Выбор есть всегда, – жёстко изрёк Голос, – ты или он.

· Но это же обычный шантаж!

· хм…

· Ну, нет! – Скалли охватил приступ бешенства. – Малдера тебе не видать! Я сама осматривала его, на нём нет ни одной царапины!

Голос вновь усмехнулся:

· Человеческое тело уязвимо. – И исчез.

И Скалли физически ощутила, что осталась одна. Тьма вокруг неё сгустилась, превращаясь в нефтяную жижу, наводнила собой всё пространство и стала сжиматься и уплотняться, не давая Дэйне дышать.

«Он меня не отпустит», - подумала она. «Ну и пусть. Пусть я. А Малдера им всё равно не достать!»

Вдруг в сгустившейся плотной тьме мелькнул тоненький, но очень яркий луч. От него исходило столько добра и тепла, что Дэйна невольно потянулась к нему. И хотя она уже стала понемногу привыкать к своему бестелесному состоянию и даже немного смирилась со своей безысходностью, голос, возникший вслед за лучом, возродил в ней чувство нереальности и ощущение зыбкости мира, в котором она находилась.

· Скалли…. Вы узнаете меня?

· Вы?! Это Вы звонили мне утром, - она узнала его сразу, но всё равно сказала это, - Кто вы? Где я? Что со мной?

· Я не смогу объяснить вам всё, у меня мало времени, - ответил лучик, - но скажу, что вы на пути в иной мир.

· Я умерла? – прошептала Скалли.

· Пока нет.

· Значит умру?

· Это зависит от вас. Хочу лишь предупредить - этот мир жесток….

· Но почему?! – отчаянно воскликнула женщина, не слушая его объяснений.

· Это моя вина…

· Ваша!

· Я виноват, что не сумел предотвратить это. - Скалли показалось, что её собеседник тяжело вздохнул. - Не в моей воле что-либо исправить, но запомните, вы не должны сдаваться!

Дэйна промолчала. Разве она не понимает этого! Что она может сказать в ответ, какие слова нужны, чтобы выразить те чувства, пленницей которых она стала! Нет! Ей нечего сказать невидимке… Луч вдруг собрался в точку, и Скалли потеряла его на мгновение из виду. Но он возник снова.

· Я не могу ничего исправить, - повторил невидимка, - но я могу передать от вас весточку вашим близким, только прошу, поторопитесь, я здесь, как бы это правильнее объяснить, в опале.

Беспокойство собеседника передалось и Дэйне, и она торопливо стала перебирать в уме всех, кому хотела бы сказать что-то доброе. Но что может успокоить маму, братьев, что она может сказать своему единственному другу?

· Скажите, что я люблю их.

· Хорошо, - тоненькая ниточка света метнулась в сторону.

· Нет, постойте! – Дэйне показалось, что невидимка ушел.

· Что-то ещё?

· Я… должна сказать Малдеру... – Скалли замерла.

· Что? Что вы хотите сказать? - нетерпеливо произнёс её собеседник, и тут же извинился, - Простите, но скорее…

· Я должна сказать ему сама…

Что-то он ответит?

· Но-о-о…. Я не знаю, не знаю … - в его интонации не было ни капли уверенности. Маленькая звёздочка света прощально вспыхнула и пропала.

«Теперь всё», - подумала Скалли.

12.

Вашингтон, штаб- квартира ФБР.

Кабинет Заместителя Директора

Уолтера Скиннера.

Четверг 10.00.

Фокс уже битых полчаса сидел в приёмной и размышлял, с чего начать свой доклад. За весь вчерашний день и вечер он опросил десятки свидетелей, пытаясь воссоздать картину случившегося в супермаркете. Но все, словно заколдованные, говорили одно и то же: «Их было пятеро. Лица не рассмотрел, все были в масках. Откуда появились, не видел. Куда потом делись, не видел. И никаких примет». Самое странное, что никто не видел, чтобы эти пятеро уходили. Один из охранников, правда, сказал, что ему показалось, будто бы они «растаяли» в воздухе. Но сказал он это очень неуверенно. И когда Малдер попытался выведать, что тот имел в виду, охранник тут же ушёл от ответа, пояснив, что не собирается терять работу из-за того, что ему что-то померещилось от страха.

Странным было и то, что все отделались «легким испугом», и уже к вечеру пострадавшие были выписаны из больницы. А ведь Малдер не раз бывал на местах преступлений, где после применения автоматического оружия жертвы исчислялись десятками. А здесь - ни одного серьезного ранения,… если не считать Скалли.

· Агент Малдер, - пригласил подчиненного Скиннер.

Фокс прошёл в кабинет и сел на одно из двух кресел возле стола. Он всегда садился именно сюда. Малдер посмотрел на пустующее рядом место и почему-то подумал, что вот сейчас, приглаживая на ходу свои волосы, войдёт раскрасневшаяся Дэйна и попросит извинение за опоздание. Его всегда терзал вопрос, от чего больше в такие моменты она краснела - от быстрой ходьбы или от смущения за свою несобранность. Но спросить об этом у Скалли он так и не решился.

· Итак, какое дело вы вели, агент Малдер? – голос Скиннера вывел Фокса из задумчивости.

· У нас не было никакого дела, - ответил тот. – Мы с агентом Скалли собирались отправиться в Милфорд.

· Тогда как вы объясните перестрелку в магазине?

· Ещё не знаю. В этом деле слишком много неясного. И потом,… - Скиннер заметил, что Малдер словно подбирает слова, чтобы высказать свою мысль.

· Да. Я вас слушаю, - решил приободрить он агента.

· … вы должны ответить мне на некоторые вопросы. – Фокс открыто и жёстко взглянул на своего начальника.

· Должен? Агент Малдер, - в голосе Скиннера мелькнуло возмущение, - вы хотите допросить меня?

Фокс молча глядел на него, будто изучая. Заместитель Директора ФБР был известен сильным характером и волей, но под тяжёлым взглядом своего подчиненного он почувствовал себя неуютно.

· Хорошо, что вы хотите узнать? - буркнул Скиннер.

· Почему дело Харди вы дали мне только вчера?

· При чём здесь это? – искренне удивился тот. – Или вы считаете, что здесь есть какая-то связь?

· Я так не думаю, - ответил Малдер, – и всё же?

· Я дал вам это дело тогда, когда был вновь открыт проект. – Развел Скиннер руками, в одной из которых чуть подрагивал карандаш. Заместителю Директора явно не нравилось, что его подчиненный откровенно подозревает его в чём-то, да ещё и допрашивает. Но добиться доверия этого агента было не так просто (за долгое время работы с ним, Скиннер мог достаточно хорошо уяснить себе эту истину), а его расположение Уолтеру было необходимо по ряду причин как благопристойных, так и низменных, о чём Скиннер сожалел, но чему и не противился.

· А почему проект возобновили так вдруг? Чьё это распоряжение? – не унимался спецагент.

· Во-первых, не вдруг, - тон Скиннера приобрёл официально-наставительную окраску, а карандаш чуть хрустнул в его крепких пальцах, - мне удалось убедить комиссию в необходимости профессионального подхода к делам такого рода. А во-вторых, распоряжение подписано директором ФБР. Что вас смущает, агент Малдер?

· Меня не смущает, а настораживает то, что непробиваемая ранее стена вдруг так легко рушится. Скажите, какие аргументы повлияли на положительное решение комиссии?

· Да, собственно говоря, я и сам не понимаю, - откровенно признался Скиннер, положив на стол многострадальный карандаш, - ничего нового я им не сказал.

· И вас это не удивило? - Малдер исподлобья взглянул на начальника.

· Нет, - отрезал Скиннер.

· А от кого вы узнали вчера о перестрелке?

· Мне позвонили из полиции, когда нашли вас и агента Скалли на месте преступления.

Малдер всё время пристально смотрел на Скиннера, надеясь увидеть хотя бы песчинку лжи в его лице, но либо Скиннер говорил правду, либо он был прекрасным актёром. Фокс работал с ним уже больше семи лет, но каждый раз, когда он был уверен, что уж теперь ему известны все тайные помыслы Заместителя Директора ФБР, тот удивлял Малдера новыми поворотами и странностями своего характера. Одним словом, Фокс так и не понял, можно ли доверять шефу. Скиннер, почувствовав замешательство подчиненного, решил перейти в наступление.

· Агент Малдер, я от вас намеревался услышать пояснения о вчерашнем происшествии, – теперь настала очередь Скиннера для пристального рассматривания собеседника.

· Я ничего конкретного не могу сказать по этому поводу, - ответил Фокс.

· Но что вы делали на 5-й авеню?

· Мы собирались в Милфорд, как я уже говорил, и Скалли попросила заехать в магазин за обувью, - не моргнув глазом, соврал он, очень кстати припомнив испорченные туфли Дэйны.

· То есть, – Скиннер внимательно поглядел на Малдера, - вы ничего не знали о готовящейся акции?

Фоксу показалось, что шеф затеял какую-то игру, и потому, не отрывая глаз от лица собеседника, он произнёс:

· Да, там мы были случайно.

· И это отражено в вашем отчёте? – Заместитель Директора по-прежнему сверлил Фокса взглядом. Малдер кивнул, подчиняясь своему чутью, хотя, конечно же, ничего подобного в его рапорте не было и в помине. - Тогда, как вы объясните, что на вас был бронежилет? Почему, по свидетельствам охранников, стреляли именно в вас?– голос Скиннера стал холоден, как лёд. - Вы что-то хотите скрыть от меня?

Малдер спокойно выдержал прицельный огонь глаз начальника и ответил самым невинным голосом агента – стажёра:

· Что вы, сэр! Эта акция никак не могла быть спланирована и направлена против меня. Повторяю, что мы совершенно случайно заехали в магазин, а бронежилет я надел, узнав утром, что недавно отпущен некий Браун, грозивший мне расправой.

· Браун на свободе? – недоверчиво прищурился Скиннер, но Малдер смотрел на шефа ясными глазами младенца, и тот, поняв, что ничего больше не добьётся, продолжил, - Уже есть словесный портрет преступников?

· Они были в масках. – Фокс достал свой отчёт и протянул его шефу. - Больше того, никто не мог сказать, откуда они появились и куда потом делись.

· Там же были десятки свидетелей, – удивился Скиннер, - неужели никто не заметил пятерых вооруженных людей?

· Возможно, это не люди, – спокойно заявил Малдер.

· В каком смысле? – не понял Заместитель Директора.

· Это так – мысли вслух, - уклончиво ответил Фокс, сам не понимая, почему ему это пришло в голову. Уолтер Скиннер знал этого необычного агента, прославившегося расследованием нерасследуемого, знал он и то, что его слова не пустой звук, хотя подтвердить свои слова с научной точки зрения Малдер мог не всегда, чаще это было уделом агента Скалли, но в данном случае его фразу можно было истолковать двояко.

· У вас есть какие-то идеи? – в голосе шефа Фоксу почудилась настороженность, но, взглянув на серьёзное лицо Скиннера, он оставил эту мысль.

· Нет. Но если не найдется ни одного свидетеля, то я думаю, это дело займёт место в «Секретных материалах».

· Да… - Скиннер тяжело вздохнул и вдруг сменил тему. - Вы были сегодня в больнице?

Такой резкий поворот в разговоре сбил Фокса с толку, и в его глазах мелькнула тревога.

· Со Скалли всё в порядке? – осторожно спросил он.

· Насколько я знаю, пока без улучшений, - ответил Скиннер и опустил глаза, а Фокс сжал зубы, почему-то вновь вспомнив беспомощную руку Дэйны. Мужчины молча сидели, стараясь не смотреть друг на друга, и напряженность, словно табачный дым, ненавистный им обоим, повисла в кабинете. Пауза затягивалась.

· Агент Малдер, я бы хотел, чтобы вы завтра поехали в Милфорд и занялись делом Харди, - наконец, нарушил молчание Скиннер. Фокс покачал головой, намереваясь протестовать, но Скиннер поднял ладонь, жестом остановив Малдера. - Это приказ, – Заместитель Директора сурово посмотрел на строптивца. – А на это дело я назначу других агентов. В данном случае вы только жертва.

Малдер, сверкнув глазами, открыл было рот, чтобы отстоять своё право на это расследование, но Скиннер вдруг приложил палец к губам, призывая Фокса к молчанию. Это было настолько необычно, что Малдер лишь закрыл рот и во все глаза уставился на шефа. А тот, как ни в чём не бывало, продолжал:

· Если вам нужен напарник для вашего расследования, то вы можете взять любого...

· Нет, я буду работать один, – тяжело припечатывая каждое слово, произнёс Фокс, и вышел из кабинета.

***

Заместитель Директора, дождавшись, когда подчинённый уйдет, снял трубку телефона и набрал номер.

· Это я, - тихо сказал он, когда понял, что на том конце провода слушают, - его не будет в городе в течение недели, - на другом конце что-то спросили, и это рассердило Скиннера. – Джонсон позаботиться об этом! – крикнул он в трубку и бросил её на рычаг.

***

Фокс вышел из Бюро с тяжёлым сердцем - он не верил Скиннеру. Утренний разговор должен был подсказать ему, можно ли положится на шефа, но определенности так и не наступило.

«Хамелеон!» – в сердцах подумал Малдер. Он чувствовал, что Скиннер чего-то не договаривал, хотя тот и не скрывал это. «Чего он боится?! Я как слепой котёнок, а он в гляделки играет». Но это были лишь эмоции, Малдер прекрасно знал, что Скиннер не трус и потому, если он и боится чего-то, то не зря. «Ещё бы знать, кому и от кого грозит опасность».

Резкий звук тормозов вывел Малдера из задумчивости, и он едва успел отпрыгнуть от летящей на него машины. Фокс в недоумении огляделся. Он стоял посреди широкого проспекта на проезжей части, и несущиеся машины окружали его со всех сторон. Пешеходы, стоявшие на тротуаре в ожидании зелёного сигнала, смотрели на прыжки странного мужчины: кто-то со страхом за его непутёвую жизнь, кто-то с безучастным интересом. Малдер, чертыхнувшись про себя, перебежал на другую сторону дороги и стал вспоминать, почему он пошёл пешком в эту сторону города. «Одинокий бандит», - тут же выдал его мозг.

***

Фокс часто бывал в этом забытом богом и всеми уборщицами мира подвале, где, по мнению его обитателей, от накипи лжи освобождалась правда. Ему нравилась приподнято-боевая атмосфера, царившая здесь, и нередко именно в этом подвале он находил недостающее звено в своих поисках.

Но вчера Малдер ввалился во владения Фрохайка, Лэнгли и Байерса мрачный, грязный и злой и, ничего не объясняя, попросил всеми возможными способами узнать, откуда утром звонили на его номер в ФБР, и домой к Скалли. Приятели-правдолюбы никогда не видели Малдера в таком состоянии и потому по молчаливому согласию ни о чём его не расспрашивали. Фокс ушёл, не прощаясь, уверенный в том, что эта троица по капле, но соберёт необходимую информацию. И вот теперь он шёл за ответом.

В «Одиноком бандите» его встретил Фрохайк и Лэнгли.

· Малдер, где ты потерял очаровательную Скалли? – Маленький Фрохайк, тайно влюбленный в Дэйну, оторвался от компьютера и глядел на Фокса сквозь толстые стёкла своих огромных очков. А Малдер словно утонул в его вопросе: лицо осунулось, и губы что-то беззвучно зашептали.

· Что произошло? – Лэнгли догадался, что случилось худшее, но по инерции задал вопрос.

· Она в больнице, – выдохнул Малдер.

· Почему?! – Фрохайк и Лэнгли заговорили одновременно. – Что случилось?

· Она… Я не могу сейчас говорить об этом. - Фокс почувствовал, что ему становится душно. - Вы нашли то, что я просил?

Лэнгли вытянул из-под вороха бумаг какой-то список и протянул его Малдеру, а Фрохайк так и остался сидеть возле своего компьютера. Его потрясло, что Малдер так небрежно отозвался о состоянии своей напарницы. «Он же должен быть сейчас там, с ней, а не интересоваться какими-то там звонками!» – возмущённо думал Фрохайк, но, придя немного в себя, решил, что пусть лучше спецагент ловит преступников, а навестить Скалли он сможет и сам.

· Здесь все, кто звонил тебе за последние два дня, а вот тут, - Лэнгли подчеркнул три нижние строчки ярким маркером, - номера, звонивших домой к Дэйне. Ни один номер не совпадает. Больше того, все абоненты никак не связаны между собой ни по возрасту, ни по занятиям, то есть совсем никак.

· Да, спасибо, – Малдер понял, что у него опять никаких зацепок.

· Нам жаль, - произнёс за двоих Лэнгли, говоря не то о неудачной попытке вычислить звонки, не то о Скалли, не то о том и другом вместе. Фокс кивнул и ушёл, а в «Одиноком бандите» повисла тяжёлая тишина.

Арлингтон,

Квартира Фокса Малдера,

Четверг, 15.00.

Фокс вернулся домой и, увидев свой не распакованный чемодан, опустился на диван. На него навалилась болезненная слабость. Ему не хотелось ни думать, ни шевелиться, он сидел, тупо уставившись в пол, и мечтал, что всё это только плохой сон, и что скоро прозвонит будильник и всё кончится. Но время медленно истекало секундами, а будильник не звонил. Фокс прикрыл глаза и не заметил, как уснул.

Дремота, выдержав необходимую антрактную паузу, неожиданно зажгла огни рампы и Фокс очутился на огромном зелёном поле, простиравшемся вдаль, покуда хватало взгляда. Он увидел свою мать в лёгком ярко-голубом платье, которое колыхалось от весеннего ветерка, при этом плотно облегая её стройную фигуру, а рядом с ней двух маленьких девочек. 

Малдер точно знал, что это его мать, но что-то в её облике смущало его. «Она очень молода», – понял он, но не удивился. Мать играла с детьми, и те весело смеялись, прыгая за непослушным воздушным шариком, а женщина подкидывала его снова и снова, не давая шару попасть в руки девочек, и тоже заливалась звонким смехом. Такого смеха Малдер не слышал уже много лет, да и не услышит никогда больше. Одну из девочек он знал. Это была его сестра Саманта. А вот другую он видел впервые.

· Фокс, иди к нам! – позвала его сестра, поманив как в далеком детстве обеими руками. Вторая девочка, качнув золотистыми волосами, прекратила прыгать и посмотрела прямо в глаза Малдера.

· Помоги нам, Фокс, - сказала девочка.

«Разве я знаю её?» – удивился Малдер и пошёл к ним.

Приближаясь, он увидел, что девочка на глазах стала изменяться, расти, и он узнал Скалли.

· Скалли, это ты? Что ты здесь делаешь? – изумленно спросил он, но Дэйна молча смотрела на него своими огромными голубыми глазами, и Малдер поразился бездонности этих знакомых глаз. «Почему я никогда не видел, какие удивительные у неё глаза?» Фокс не в силах был отвести взгляда от Дэйны.

· Помоги нам, - повторила сестра, снимая с него наваждение. И в тот же миг за её спиной вспыхнул зловещий свет, заставив Малдера отступить назад и прикрыть рукой лицо. Это был тот самый свет, который он видел в день похищения Саманты много лет назад, и который отнял у него сестру и веру в справедливость Бога. Опомнившись, Фокс хотел броситься к этому сверкающему потоку и вырвать из его холодных щупальцев Саманту, но его ноги опутала ядовито-зелёная трава, не позволяя двинуться с места.

Он в ужасе смотрел, как свет затягивал сестру, потом мать и как стал медленно надвигаться на Скалли. Малдер готов был кричать, драться, рвать зубами, но трава холодными острыми нитями обволакивала ноги, грудь, шею, лицо, заставляя его беспомощно наблюдать происходившее.…

От ужаса Фокс закричал и очнулся в холодном поту всё на том же диване. Кровь бешено стучала в его висках.

«Нет, это не кровь», - Малдер проснулся окончательно.

· Агент Малдер! – В дверь барабанили со всей силы.

· Иду! – Фокс поморщился, потирая на ходу раскалывавшуюся голову.

На пороге стоял невысокий грузный мужчина, в коричневом широком плаще с большим чемоданом в руках. Малдер вопросительно посмотрел на него.

· Специальный агент Джонсон, - представился толстяк, приподнимая мягкую шляпу, тень от которой до того момента наполовину скрывала его изборождённое морщинами лицо. Голубые живые глаза, ещё не потерявшие молодецкого блеска, пристально смотрели на Малдера. Показав удостоверение, человек забавно шевельнул пышными усами и произнёс, - я назначен к вам напарником. Временно.

· И что? – Малдер кивнул в сторону объёмистого чемодана. – Временно, мы будем жить вместе?

· Ах, это, - усмехнулся в усы Джонсон, - нет! Жить мы будем отдельно. Но в Милфорд мы полетим вдвоём, и наш самолёт через два часа. Так что собирайтесь.

В последней фразе Малдеру послышался приказ. Фокс отошёл вглубь комнаты, словно намереваясь взять чемодан, и резко обернулся, направляя на непрошеного гостя оружие. Джонсон не шелохнулся, продолжая заслонять собой выход, но в его правой руке возник внушительного вида пистолет.

· Я не поеду, – мрачно заявил Фокс.

У меня приказ от Скиннера, - спокойно произнес Джонсон, - в случае неповиновения взять вас под арест, как главного подозреваемого в покушении на жизнь агента Скалли. - Глаза Малдера округлились. Такой бессовестной лжи, такого наглого оговора он не мог даже представить! – У вас есть выбор, Малдер, - продолжал тем временем старый агент, - или вы работаете в Милфорде со мной, или прямиком отправляетесь в тюрьму. Могу вас уверить, доказать, что покушение на вашу напарницу подстроили именно вы, для полиции не составит труда.

· Нет мотива, - как о ком-то другом сказал Фокс.

· Насколько мне известно, агент Скалли была приставлена к вам, чтобы доказать несостоятельность ваших идей. И как я знаю, она преуспела в этом. Вот вам и мотив.

· По-моему, вы плохо осведомлены. - Фокс продолжал держать гостя на мушке.

· О, нет! Я просто передаю в точности слова вашего шефа. Сам я знаю лишь то, что должен знать. Да, кстати, Скиннер просил меня узнать, почему вы соврали ему про Брауна? – Джонсон прищурил глаза.

· Про кого?

Старый агент не ответил, довольно усмехнувшись, а Малдер, вспомнив утренний разговор со Скиннером, понял, что сам поставил себе ловушку и мысленно обругал себя. Конечно, доказать свою невиновность Фокс мог, не выходя из этой комнаты, но он всё ещё не понимал, для чего Скиннер всеми силами пытается спровадить его из города, но выяснить всё это, стоя посреди комнаты с пистолетом в руке, он вряд ли сможет.

· Вы можете честно сказать мне, какое у вас задание? – Малдер понимал, что Джонсон, скорее всего, соврёт, но ему было интересно понаблюдать за реакцией старого агента.

· Послушайте, - грозный агент вдруг изменился в лице и спрятал пистолет, - я старый служака и привык делать то, что мне приказывают. Мне противен этот спектакль, поверьте, но если вы сейчас откажетесь ехать, я сдам вас полиции. Они кстати здесь неподалёку, – он кивнул в сторону коридора. Малдер прислушался и действительно услышал голоса снаружи. – И вот ещё что, сынок, я прошу тебя, не отказывайся. Это нужно не только тебе, но и мне...

· А вас-то как они заполучили? - осененный догадкой, спросил Фокс.

· Я не понимаю, о чём ты, – буркнул Джонсон, нахлобучивая шляпу на самые глаза. Малдер грустно посмотрел на старого служаку, и на него нахлынуло чувство жалости. Куда делась прямая мужественная осанка? Уверенный голос? Всё растаяло, как мираж. Теперь перед ним был отчаявшийся уставший человек, вероятно пойманный в капкан обстоятельств, как и он сам.

· Мне приказано разобраться в деле Харди… - добавил старый агент, всё ещё пряча глаза в тени своей шляпы. - Малдеру очень хотелось верить. - … И я разберусь в нём с тобой или без тебя.

· Ладно. Ваша взяла. – Фокс убрал пистолет в кобуру и подхватил чемодан. – В общем-то, я уже собран. Но сначала заедем в больницу, мне это необходимо.

· Идёт, – Джонсон вздохнул с облегчением и направился к лифту, на ходу дав отбой полицейской гвардии.

14.

Штаб-квартира ФБР,

Подземный гараж.

Четверг, 20.00.

Уолтер Скиннер спустился в гараж в условленное для встречи время. Его уже ждали. Ещё издали он увидел огонёк от сигареты возле своей машины. И хотя самого человека, прятавшегося в тени видно не было, огонёк выдал его присутствие. Скиннер напрягся, как в ожидании удара, но шага не замедлил. Каждый раз, встречаясь с этим человеком, его охватывало неописуемое желание придушить его.

· Зачем столько секретности? – ухмыльнулся курильщик, когда Скиннер подошел к нему вплотную. – Я мог бы зайти к вам в кабинет, это бы выглядело менее подозрительно. – Он выпустил струю дыма в сторону Заместителя Директора, и губы Скиннера перекосились от ярости, но он сдержался.

· Я хочу знать, зачем вы, или кто там стоит за всем этим, позволили открыть проект «Секретные материалы»? Почему именно агентов Малдера и Скалли вы хотели видеть во главе этих работ?

· Мне казалось, что Крайчек достаточно ясно объяснил, что задавать вопросы вам противопоказано докторами. – Яркий огонёк сделал плавную дугу от губ человека вниз.

Скиннер вспомнил звериное выражение лица Алекса Крайчека, когда тот при помощи миниатюрного компьютера, больше напоминавшем детскую забаву - «тетрис», приводил в движение микроскопические адские создания, причиняя ему тем самым дикую боль. Этот «тетрис» был настоящим созданием дьявола! С его помощью продукт нанотехнологии, не признанный ни одним из учёных мужей мира, но благополучно занесённый в кровь Заместителя Директора ФБР, позволял негодяям контролировать деятельность Заместителя Директора ФБР. Скиннер вытащил руки из карманов, и его очки злобно сверкнули, отражая призрачный свет сигареты:

· Я устал бояться, и мне наплевать, что вы со мною сделаете. Но вам придется ответить на мои вопросы, - решительно произнёс он. Курильщик молчал, буравя Скиннера маленькими свинцовыми глазками, и его морщинистое лицо, напоминавшее ритуальную индейскую маску - страшную, но совершенно безжизненную, не позволяло определить, что происходило сейчас в его голове.

«Думаешь обо мне как о враге, что ж правильно… - размышлял курильщик тем временем, вновь притягивая к себе огонёк, - знал бы ты, что теперь мы с тобой на одной стороне, почти союзники, так поперхнулся бы. Если бы не эти повстанцы, возжелавшие вселенской справедливости, «Секретные материалы» канули бы в лету, и колонизация Земли прошла бы тихо и безболезненно. А теперь проекту конец, нас оболванили как детей! Теперь и мы заинтересованы в том, чтобы все люди Земли знали где, когда и с какой целью приземляются их корабли. А кто лучше Малдера справится с этим». Курильщик с интересом хищника рассматривал Заместителя Директора, всё ещё не понимая, к чему все эти вопросы.

· Хм! Скажем, что проект «Секретные материалы» стал интересен нам в некоторых аспектах, - ушёл он от прямого ответа.

· То есть вы хотите сказать, что ЧАСТЬ этих материалов стала нужна вам?… Для чего?

· Скажем для личного пользования. Я могу честно признаться в этом. А ваши агенты известные специалисты в делах подобного рода.

Если бы не темнота, курильщик бы заметил, как побледнело лицо Скиннера, и как нервно задёргалась его щека. Но он этого не заметил, и потому сильный удар в челюсть застал его врасплох.

· Мразь! – зашипел Скиннер, рывком подняв упавшего человека за плащ. – Лжец! Ты играешь с жизнями людей, словно в карты! Ты решил, что ты бог, но ты не бог, а слизняк! Паразит, питающийся кровью! Молись, чтобы Скалли не умерла! - Скиннер всё сильнее и сильнее тряс это ненавистное тело, ударяя им о дверцу машины. А курильщик, не ожидавший такой прыти от Скиннера, безвольно мотался, словно тряпичная кукла.

· Постойте! Да перестаньте трясти меня! – В конце концов, пришёл в себя он и, схватив Скиннера за руки, с силой оторвал их от своего плаща. – Объясните толком, что происходит! Я ничего не понимаю. Почему Скалли умрёт?

Уолтер взглянул в изумлённое лицо курильщика, и в его душу закралось сомнение.

· Вы не понимаете?! Но это я никак не возьму в толк, зачем открывать проект, и тут же убивать двух агентов, пусть даже самых искушённых в этих делах? Неужели только затем, чтобы вновь свернуть «Секретные материалы»? К чему эта нездоровая изощрённость?! Малдер и так был под контролем, а Скалли в одиночку вряд ли смогла бы стать вам серьёзной помехой. Ей и так досталось от вас! – Скиннер вновь прижал курильщика к машине, намереваясь продолжить начатое, но тот остановил его вопросом, полным удивления:

· Малдер мёртв?

Скиннер застыл и посмотрел в маленькие глазки противника. Нет, они не врали, курильщик действительно ничего не знал. Заместитель Директора отпустил плащ.

· Жив! А вот Скалли вероятно не выберется.

· Как это произошло? – голос человека не выражал абсолютно ничего, но по тому, как резко его рука потянулась за новой сигаретой, было заметно, что он нервничает. Скиннер, прищурившись, смотрел на тёмную фигуру, всё больше убеждаясь в том, что ошибся.

· На них было совершено покушение в супермаркете…- произнёс он, с напряжением ожидая реакции на сообщение.

· Так это об этом вчера говорили весь день в новостях! – курильщик явно был поражён.  - Но почему вы решили, что здесь замешен я? Хотя можете не отвечать. Но я не знал об этом. «Тем более, это полностью сбивает все наши планы», - закончил он про себя.

· Зачем вам было нужно, чтобы Малдера не было в городе? – задал свой главный вопрос Скиннер.

Курильщик молчал, погрузившись в свои мысли, но это длилось лишь мгновение, и уже в следующую минуту он удалялся, оставив Скиннера наедине со своим вопросом. - Зачем?! – крикнул вдогонку Заместитель Директора, не очень надеясь получить ответ.

· Я хотел, чтобы его мечта осуществилась, - тихо произнес уходивший человек, - но теперь всё напрасно. – В тишине гаража было слышно каждое слово, и от этого всё происходящее показалось Скиннеру мрачным и зловещим, как будто он оказался в преисподней.

15.

Юго-западный район Вашингтона,

Четверг, 22.00.

· Я просил срочной встречи, так как наши планы кем-то расстроены, - курильщик обвёл людей, собравшихся в огромном кабинете мрачным взглядом.

· О чём вы говорите? – спросил председатель этого общества – дородный и холёный, как рождественский гусь, человек.

· Кто-то организовал покушение на Малдера…

· Покушение? Кто? – Толстые щёки председателя дрогнули, но в глазах не промелькнуло ни единого чувства. Они по-прежнему были безжизненны и холодны, как лёд.

· Об этом я хотел спросить у вас, - глухо проговорил курильщик, и в воздухе запахло сладковатым запахом «Морли». – Мои поиски ничего пока не дали, но я думаю, что это сильно смахивает на заговор внутри нашей организации.

· Это бессмысленно, - проговорил Крайчек, стоявший неподалёку.

· Отчего же? – Курильщик скользнул по нему ледяным взглядом.

· Это срывает наши планы, теперь вместо него назначат кого-нибудь другого на этот проект, и нам придётся всё начинать сначала, - пояснил Крайчек и поёжился, физически ощутив холод, идущий от этого человека.

Курильщик, сощурившись, посмотрел в его сторону.

· Я не сказал, что Малдер мёртв…

Крайчек нервно усмехнулся, и глаза его испуганно забегали.

· Но тогда, почему вы говорите, что планы расстроены?

· «Охотники» промахнулись, - курильщик выдержал долгую паузу, наблюдая за реакцией Алекса, и лишь через несколько томительных для Крайчека мгновений продолжил, - но попали в Скалли, и её жизнь сейчас висит на волоске. А я надеюсь, не надо объяснять, какими последствиями может для нас обернуться её смерть.

· Он бросит все силы на поиски виновных, - сказал солидный джентльмен, сидевший неподалёку, – но ведь в её смерти мы не виноваты…

· Надеюсь, - проворчал любитель «Морли», – но в этом деле очень много странного. Мне удалось выяснить, что стрелявших никто не смог рассмотреть в лицо, и никто не видел, как они пришли и куда делись потом.

· Это напоминает действия противников колонизации, - проговорил кто-то из темноты кабинета.

· Но для чего им убивать Малдера? – спросил председатель. – Он, если так можно выразиться, играет на их стороне. Я думаю, что пришельцы тут ни при чём.

· Тогда кто? – опять спросил голос из темноты.

· Разве это важно? – нервно перебил Крайчек. - Мы теперь должны решить, что делать с сестрой Малдера.

· Нам необходимо изменить планы, - подытожил председатель. - Она не проживет и недели, и, вернув ему сестру в том состоянии, в котором она сейчас находится, мы рискуем навлечь подозрение на себя, – он обвёл совет вопрошающим взглядом, словно ища поддержки. В просторном кабинете повисла гнетущая тишина. Было очевидно, что совет не готов к такому повороту событий, и в добром десятке голов находившихся там людей мучительно решалась одна и та же задача.

· Нельзя возвращать её сейчас, - решительно сказал Крайчек, но его не слушали, вернее не хотели слушать.

· Если они умрут обе, он может стать безобиднее мухи, - высказал предположение один из сидящих за столом. – Может это к лучшему…

· Но такой он не нужен нам, - огрызнулся председатель.

· Вы плохо знаете Малдера, - проговорил курильщик из своего угла, - он потеряет надежду, но станет злым, и возможно нам лишь останется направить его злость в нужное русло.

· Каким образом? – Все в ожидании повернулись в сторону облака дыма, через которое проступали очертания высокой фигуры страшного человека. Его все без исключения побаивались, но в трудные мгновения полагались на его решения. Неординарность, хладнокровность, жестокость, бесчувственность – все эти качества составляли портрет того, кто в эту минуту спокойно рассматривал собрание.

· Я ещё не знаю, - спокойно ответил он.

· Нет, рисковать мы не можем, - решительно заявил председатель, - нужно искать другой путь.

· У нас есть в запасе неделя, до того как Саманта Малдер перестанет существовать, я предлагаю подождать, – вновь заговорил курильщик, - но если состояние Скалли не изменится, мы обратимся к НИМ за помощью. – Он указал кончиком сигареты куда-то вверх, но все прекрасно поняли, кого он имел в виду. - Слава богу, но с ранением они могут справиться.

· Вы сможете организовать это? – недоверчиво спросил солидный джентльмен.

Курильщик прошел через весь кабинет к столу и загасил окурок в большой пепельнице, сильно придавив его ко дну. Он спокойно посмотрел на джентльмена и улыбнулся. Вернее, растянул рот в гримасе, напоминавшую улыбку. Никто из присутствующих никогда не осмелился бы улыбнуться в ответ, но все решили, что этот человек сдержит своё слово.

16.
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Палата интенсивной терапии.

Четверг, 22.15.

Все больницы мира похожи одна на другую. И не только характерными запахами и звуками. Но и тем, что понятий день и ночь для них не существует. И Малдер, воспользовавшись суматохой, даже в столь позднее время царившей здесь, прошёл в лифт, и поднялся в отделение интенсивной терапии совершенно беспрепятственно к большому неудовольствию Джонсона, который плёлся сзади, недовольно ворча что-то о самолёте.

Старого агента вовсе не радовало пребывание здесь. Но, будучи крайне исполнительным, он, получив задание сопроводить Малдера в Милфорд, задержать там как можно дольше и ни на минуту не упускать его из виду, покорно следовал за чокнутым агентом. А то, что Малдер чокнутый, Джонсон слышал в Бюро не один раз. К тому же перед поездкой о его строптивости и странностях Скиннер предупреждал лично, а это означало, что Джонсон будет топать за своим подопечным хоть к чёрту в зубы, но не потеряет его из виду.

Странная парочка - высокий и угрюмый молодой человек и маленький полный мужчина – прошествовала к реанимационному отделению. Врачей не было видно, зато у одной из палат на стуле восседал здоровый верзила. Малдер и Джонсон переглянулись, но шага не замедлили.

· Какого чёрта мы здесь делаем? - тихо, словно самого себя, спросил Джонсон, предчувствуя недоброе.

· Джонсон, идите в машину, не надо пасти меня, я не сбегу, - сказал Фокс, которому надоело слушать сердитое брюзжание старого агента.

· Нет, Малдер, позвольте мне выполнять свою работу. Вы, может, и не сбежите, но мне так будет спокойнее, - заявил тот, сильнее нахлобучив шляпу на глаза.

· Туда я зайду один, - твёрдо произнёс Фокс, глазами указав на дверь. Старый агент, взглянув на атлетическую фигуру великана, сидевшего возле палаты, пожал плечами.

· Туда, пожалуйста…

Безразличие и плохо скрываемая усмешка взбесили Малдера. Он с трудом подавил вспышку гнева и пошёл к двери. Верзила уже стоял, преграждая ему дорогу.

· Пропустите меня, - Фокс показал удостоверение, – я должен увидеть свою напарницу.

· Специальный агент Грант, - представился в свою очередь верзила низким мощным басом. - Я не могу вас пропустить. Эта женщина находится под охраной.

· Да? – Фокс посмотрел на эту гору мышц, прикидывая, сможет ли он справится с ней, но взгляд его упирался всего лишь в подбородок гиганта, и шансы Малдера были равны нулю. – И от кого же вы её охраняете?

· От злодеев, агент Малдер, - услышал Фокс голос за спиной. Он оглянулся и увидел ещё одного федерального агента, не такого огромного, как первый, даже скорее щуплого, но явно более наглого. – Это дело поручено теперь нам, а вы бы убирались отсюда, пока я не приказал арестовать вас. - Его высокий фальцет как нельзя более кстати, шёл к тщедушной фигуре.

Фокс, оглядев с ног до головы парочку, и прикинув, что один из них – мускулы, а другой мозг, принял вызов. «С одним я, может быть, справлюсь…»

· А вам не кажется, что четыре федеральных агента, для такой маленькой больницы – слишком много? – спросил он с вызовом.

· Возможно, - ухмыльнулся тот, что поменьше, - но лишний здесь вы.

Джонсон, не говоря ни слова, наблюдал за перепалкой агентов, и, увидев в глазах Малдера решимость и желание влипнуть в историю, что естественно не входило в его планы, не замедлил вмешаться.

· Эй! Эй! Парни. Мы в одной упряжке! - как истинный дипломат начал он, влезая в щель между агентами, которая с каждым словом становилась всё уже. – И что с того, если напарник навестит напарника? – обратился он к Гранту. – Он улетает через два часа и долго не сможет навещать коллегу. Что ж в этом предосудительного? И потом он под моим присмотром!

Дипломатические усилия Джонсона не пропали даром. Грант отошёл от дверей и пробасил:

· Ладно, Стив, пусть идёт, - и посмотрел на второго агента, ища поддержки своей мягкотелости. Но тот лишь плюнул и отвернулся. Но все это уже не касалось Фокса, путь был свободен, и он вошёл в палату.

***

· Привет, Скалли, - сказал он с порога, стараясь придать своему голосу как можно больше спокойствия. У него это не очень получалось, когда он смотрел на свою напарницу, опутанную десятками трубок и проводов, словно сетью гигантского паука, - я вот проходил мимо и решил посмотреть, как ты тут отлыниваешь от работы.

Малдер присел на край стула, стоявшего возле кровати. Он теперь не видел Дэйну, не видел её пепельно-серого лица, а лишь слышал мерное попискивание аппаратов, не позволявших ей покинуть этот мир. Слов, которых он хотел сказать ей сейчас, было много, но почему-то они никак не хотели соединиться в одну единственную, правильную фразу.

· Знаешь, я видел тебя и Саманту… во сне…, и ты просила о помощи, а я не знал, что могу сделать для этого... Мне кажется, что вокруг меня остались одни враги, и ни одного человека, которому бы я мог доверять…. Мне, как воздуха, не хватает твоего здравого смысла… ТЫ НУЖНА МНЕ… ОЧЕНЬ… - Фокс замолчал. – И ещё. Я хотел сказать тебе, Скалли, что уезжаю… ненадолго, в общем, я пришёл проститься. Но хочу, чтобы ты знала, я не оставлю этого дела и найду их.

Он сидел, опустив плечи, и слушал, как аппаратура отсчитывает секунды жизни Скалли. Внезапно резкий звонок сотового телефона слился воедино с мощным сигналом приборов. Малдер вскочил и уставился на монитор, по которому бежали три разноцветные дорожки-волны, наглядно демонстрировавшие деятельность сердца Дэйны, и увидел, что на одной из дорожек появился высокий гребень. Что это значило, Малдер не знал, и он ринулся за помощью, чуть не столкнувшись с пожилой медицинской сестрой, уже спешившей в палату.

· Что это? – возбуждённо спросил Фокс, указывая на гребешки на экране и заметив, что их стало больше.

· Выйдите из палаты! – строго приказала сестра, быстро манипулируя кнопками аппаратуры.

· Что происходит?! – не менее настойчиво вопрошал специальный агент, одновременно нащупывая в кармане телефон, который всё ещё пищал, требуя к себе внимания. Сестра кинула на него грозный взгляд, но увидела в лице молодого человека что-то такое, что заставило её смягчиться.

· Скорее всего, ничего не происходит, такое иногда бывает, - она подошла к Фоксу и с высоты своего маленького роста заглянула ему в глаза, - вы должны сейчас уйти, а когда придут врачи, вы сможете всё узнать.

Фокс, наконец, нащупав телефон, понимающе кивнул и вышел из палаты.

· Что ты сделал?! – набросился на него Грант, явно подозревая Малдера во всех смертных грехах.

· Что там произошло? – спрашивал Джонсон, прикидывая в уме степень причастности Фокса к переполоху.

· Я ничего не делал! – разозлился Фокс и отвернулся от агентов, оставив их со своими терзаниями. Агенты обеспокоено смотрели на Малдера, но, заметив бегущих врачей, переключили своё внимание на происходящее в палате.

· Малдер, - произнёс Фокс в трубку, которая казалось уже раскалилась от звонков.

· Это я, - послышался уже знакомый голос и шуршание иглы по пластинке. – Я звоню вам, чтобы сказать… что ошибался. - Малдер вцепился в телефон с такой силой, что маленькая чёрная коробочка едва заметно хрустнула. Он молчал, не в силах справиться с неожиданно сильными спазмами, перехватившими горло, и это дало возможность выговориться звонившему. - Я очень ошибался. Мне надо было предвидеть все варианты, а теперь вот - всё в пустую, – голос затих, Фокс тоже безмолвствовал. – Дэйна хотела что-то сказать вам, но я не знаю, как это устроить, я теперь под подозрением и не смогу ей ничем помочь, я…

Специальный агент, в конце концов, справился с собой, он не мог больше слушать, как над ним и над его напарницей цинично насмехаются.

· Прекратите нести этот бред! – прорычал Фокс.

· Да, да, Фокс, вы правы… - сокрушался голос в трубке.

· Я вам не Фокс, чёрт возьми! - Малдер начал терять контроль над собой, бесцеремонность звонившего выводила его из себя.

· Хорошо, - примирительно заявил тот, - мне всё равно, как вас называть. У нас бы вы не имели имени, как и я, но раз вам так угодно - мистер Малдер. Сознаю! Я виновен, что не смог предотвратить это безумие, но и нам не дано предвидеть всё… и теперь я счёл своим долгом попросить у вас прощения.

· Прощения?! – Малдер просто осатанел от такого заявления. - За то, что вы или кто там ещё перестреляли десяток другой ни в чём не повинных людей?! - Он круто развернулся к стене, чтобы никто не мог видеть звериного выражения его лица, и левой рукой со всей силы ударил по бетонной перегородке. На косточках появились ссадины и по руке потекли тоненькие струйки крови, но Фокс почувствовал не боль, а облегчение. Немного переведя дыхание, он прохрипел в трубку: – Я не знаю, кто вы такой и что за игру вы ведёте, но если вы причастны ко всем этим несчастьям, я найду вас и убью.

· Дело в том, что вы никогда не сможете найти меня и тем более убить, - голос говорившего был на редкость спокоен, - а вот Вершители могут сделать так, что моя сущность, простите за каламбур, перестанет существовать, узнай они только, что я беседовал с вами!

«Этот мерзавец чувствует себя в полной безопасности, или он полный псих», - подумал Малдер. А голос, сливаясь со скрежетом и треском, тем временем продолжал вещать:

· Я ведь связался с вами не только для того, чтобы просить прощения. Я хочу вас предупредить, что Вершители окончательно ещё не решили, возьмут ли они вашу напарницу, станет ли она одной из сущностей, но я знаю, что она не хочет оставаться там. И сейчас многое зависит от вас.

· Я ничего не понимаю. Вершители, сущности… кто вы такой?! Откуда звоните? – Фокс взял себя в руки.

· Ну, ну, Фокс! Откуда, – Голос усмехнулся, - О! Простите - мистер Малдер. Там, откуда я звоню, телефонов не существует. А я,… если просто, то я, по-вашему - душа.

«Приехали», - мрачно подумал Фокс.

· И Дэйна сейчас среди нас. Вернее она на пути к нам. Но наш мир тоже несовершенен. К сожалению, в желании выжить, мы подчас прибегаем к простому и меркантильному воровству. Мы воруем души людей. А украсть душу без смерти её носителя практически невозможно. Для нас, во всяком случае. Вы, быть может, замечали, что нелепая смерть чаще настигает хороших людей? – Фокс не ответил. – Так вот на этот раз они выбрали вас.

· Благодарю покорно. - Малдер не смог удержаться, чтобы не съязвить. Но собеседник легко парировал его сарказм:

· Рад, что вы довольны, агент. Но я узнал о готовящемся похищении слишком поздно, и хотя тут же разыскал вас и старался предупредить, но, как я уже сказал, не предусмотрел все возможные варианты. Вершители забрали вашу напарницу, когда она получила две пули, предназначавшиеся вам,… и мне очень, очень жаль. Я чувствую себя ужасно из-за того, что случилось.

· Вы хотите сказать, что Скалли прикрыла меня?

· Зачем вы спрашиваете? Это же очевидно…

Малдер медленно досчитал до десяти. Наглость этого негодяя убивала его. «Но откуда он знает, что в Скалли попали дважды?»

· Хорошо, допустим, что я сейчас разговариваю с душой, - Фокс тянул время, чтобы найти хоть какую-то зацепку. «И потом, я ещё и не с такими разговаривал», - эта мысль успокаивала его злость, готовую вырваться наружу, подобно лаве проснувшегося вулкана, – но для чего вам убивать? Ежедневно умирают тысячи людей и среди них немало хороших, отчего же вы не забираете души умерших?

· Поймите, - словно профессор студенту объяснял голос из телефона, - что смерть это не конец вашего существования, а лишь плавный переход от одного состояния в другое. И смерть не приходит просто так, вдруг. Человек умирает тогда, когда его душа готова к новой жизни, и когда кто-то рождается. А свободной душа может стать только при внезапной смерти.

· Но в мире происходят тысячи катастроф, люди гибнут от стихии, от болезней… зачем же к этому списку прибавлять ещё и ваше вмешательство?

· Неужели вы никогда не задумывались над тем, что любые катастрофы и природные катаклизмы и даже убийства - всё это не происходит случайно?

· Вы намекаете на понятие судьбы, - усмехнулся Малдер. Ему вдруг стало любопытно, куда заведут его собеседника такие мысли, какой призрачный мир нарисует его больная фантазия. А то, что он разговаривает с сумасшедшим, Фокс не сомневался ни на минуту, но прерывать разговор он не собирался. Именно с этого сумасшедшего всё началось, именно им и должно было закончиться.

· Если вам так легче, то пусть это называется судьбой, - ответил голос, - на самом деле это упрощённый вариант, в реальности всё намного сложнее…

· Вы не ответили на мой вопрос, как вы вписываетесь в эту схему?

· Я же сказал, что практически всякая смерть это рождение, независимо от обстоятельств. И лишь раз в несколько десятков лет появляется свободная душа. А наш мир не может ждать, вот нам и приходится освобождать души насильно…, - голос говорившего дрогнул, послышался сильный треск, и Фоксу показалось, что тот удаляется, но тут же услышал, - уясните себе, Малдер, в моём мире смерть тела это отвлечённое понятие, и Вершители убивают спокойно, без какого либо угрызения совести…

· А вы разве не один из них?

· Нет, - печально проговорил голос, - но я не забыл, что когда-то был ЧЕЛОВЕКОМ, известным изобретателем своего времени, - с ностальгической грустью продолжал он. – И поначалу мне здесь нравилось. Знаете ли, новые впечатления, новые возможности, но когда я увидел, как они в целях самосохранения уничтожают самую совершенную в мире конструкцию – человеческое тело, я содрогнулся, и стал искать способ помешать им. У меня долго не получалось найти связь с людьми, но хвала Всевышнему, вы изобрели спутниковую связь. - Голос тоненько захихикал. - В общем, с тех пор я иногда огорчаю своих собратьев до невозможности, не взирая на то, что самоё моё существование также зависит от этих похищений. Вершители давно уже подозревают меня, и вероятно скоро я поплачусь за это, лишившись памяти и попав в самое убогое тело на Земле. Но я не боюсь. Я не хочу больше участвовать в этом. Мне… – Треск на долю секунды перекрыл все остальные звуки. Но уже через миг до слуха Малдера долетело: - … лишь выполнить просьбу Дэйны, передать родным и друзьям, что она любит их. Но у вас это получится лучше. Прощайте, мне нечего больше вам сказать, остается лишь ещё раз попросить прощения.

· Постойте! – Фокс испугался, что его странный собеседник положит трубку. – Вы сказали, что возвращение Скалли зависит от меня?

· Да.

· В каком смысле?

· Смысл…. Не всегда надо искать смысл, агент Малдер, почаще доверяйтесь своим чувствам, прислушивайтесь к инстинктам…. А что касается Дэйны…, я не уверен…, но по-моему вы являетесь сильной помехой для её возвращения.

· Чушь! Я отдал бы жизнь, за то, чтобы она вернулась.

· Задумайтесь над тем, что вы сейчас сказали … - голос вновь утонул в страшной какофонии звуков, но вскоре пропало и это.

Малдер несколько минут стоял в полной задумчивости, пытаясь проанализировать разговор, но эмоции мешали трезво мыслить. Что имел в виду этот странный собеседник? Фокс не покривил душой, говоря о своей готовности отдать жизнь во имя спасения напарницы. «Но что же он имел в виду?»

· Вы не хотели бы узнать, откуда был звонок? – вопрос, заданный Джонсоном, вывел Малдера из столбнячного состояния. Только сейчас он понял, что до сих пор стоит лицом к стене и тупо пялится на неё. Фокс обернулся и увидел, что новый напарник с интересом рассматривает его, сложив на груди руки.

· Вы давно слушаете? – вопросом на вопрос ответил Малдер.

· Достаточно, чтобы понять, что это связано со стрельбой в супермаркете, - шёпотом сказал фэбээровец. Малдер заметил, что дверь в палату Скалли отворилась, и на пороге показался один из врачей. К нему тут же подошел агент Грант, и что-то спросил у медика, качнув головой в сторону Фокса. Тот непонимающе взглянул на гиганта, а затем, переведя взгляд на Малдера, недовольно бросил:

· Не говорите ерунды!

· Конечно, я хотел бы знать... - с опозданием ответил Джонсону Фокс, наблюдая за тем, как агент Грант беседует с врачом, и набрал номер «Одинокого бандита».

· Это Малдер, - представился он, как только услышал голос Фрохайка, – был ещё один звонок…, сейчас…, да ко мне на сотовый, проверь, может на этот раз будет что-нибудь конкретное. Да и вот что ещё… это возможно как-то связано со спутниковой связью. Я сейчас в больнице у Скалли, там какая-то суматоха. Я перезвоню позже.

Фокс с волнением глядел через голову Джонсона, который стоял неподалеку, жадно ловя каждое его слово. Там, в палате, что-то происходило, врачи оживлённо обсуждали всплески на мониторе, и до Фокса долетело лишь смущённое мнение одного из них: «не думаю, что это хорошо»... Он, чувствуя, что тревога, словно холодная змея, заползает в сердце, приблизился к дверям палаты, чтобы понять, о чём спорят медики. Но услышать ничего не успел. Кто-то сильный схватил его за плечо и рванул с такой силой, что он пушинкой отлетел к противоположной стене, выронив при этом сотовый телефон. В следующую секунду его смяли, скомкали и приподняли так, что он едва доставал носками ботинок до пола. Малдер, опомнившись, постарался оторвать от себя незнакомца, но железные руки намертво прижали его к стене.

· Я мирный человек, Малдер, пока дело не касается моей семьи! Но с вашим появлением у нас поселилось горе! И я предупреждаю, не появляйтесь больше рядом с моей сестрой!

Малдер с высоты своего вынужденного положения рассмотрел «железного» человека. Это был Билл, старший брат Дэйны. Рядом он увидел и миссис Скалли, заплаканную и растрёпанную. Она судорожно цеплялась за руку сына, пытаясь утихомирить Билла, но её силы не хватало. Из палат показались врачи и пациенты, они, словно стайка перепуганных пингвинов, стали жаться друг к другу, о чём-то возмущённо перешёптываясь. Пара федеральных агентов с любопытством смотрела на этот спектакль, и лишь один Джонсон сохранял полное спокойствие. Он даже не сменил позы, лишь приподнял голову и с удовольствием наблюдал за Фоксом, болтающимся в крепких руках.

· Билл, отпусти его, - взмолилась миссис Скалли и заплакала. 

Её слёзы подействовали на сына, он разжал свои кулачищи, и Фокс мешком рухнул на пол. Поднявшись, он подошёл к матери Дэйны и легко тронул её за локоть:

· Миссис Скалли, - женщина обернулась, не пытаясь скрыть слёз, и Малдер ощутил, как невидимая стена встала между ними. Он хотел что-то сказать ей, но наткнулся на немой упрёк в её взоре.

· Вы здесь! - произнесла миссис Скалли, глядя широко раскрытыми глазами, словно его присутствие противоречило всем законам природы. – Почему? - выдохнула она, сквозь рыдание. - Почему это всегда происходит только с ней?… - Она осеклась и отвернулась.

Малдеру тяжело было видеть отчужденность человека, раньше всегда поддерживавшего его, но она права, думал он, ему нечего было тут делать, и от этих мыслей ему стало так тоскливо, что захотелось выть.

· Я не знаю…

· Зато я знаю! – вновь взревел Билл, и метнулся к Фоксу. – Из-за тебя я потерял Мелиссу! - Тяжёлый кулак, словно кувалда, ударил Малдера в челюсть, а другая рука, как клещами, схватила Фокса за борта пиджака, не позволяя ему упасть. – Это из-за тебя Дэйна пережила худшие моменты своей жизни! - Ещё удар. - Это из-за тебя её жизнь пошла кувырком, а теперь она умирает! – Удар. Удар.

Фокс мог бы скрутить этого верзилу, если бы захотел, но он спокойно принимал удары, даже не прикрывая лица, и желал только одного, чтобы Билл не переставал превращать его в отбивную. Он надеялся, что с физической болью хоть на мгновение утихнет боль в сердце, но этого не происходило...

Уже после пятого удара он отключился и не видел, как Джонсон, миссис Скалли и пара федералов повисла на могучих плечах Билла и с трудом угомонила того.

***

Через час Фокс, осторожно ощупывая свое лицо, разглядывал себя в зеркало. То, что было раньше лицом, теперь представляло собой один большой синяк, который к тому же саднил и щипал. Малдер вышел в коридор и увидел, что его верный оруженосец Джонсон сидит неподалёку, листая какой-то журнал. Заметив движение, тот оторвался от созерцания красочных фото полураздетых девиц и подошёл к Фоксу.

· Как вы?

· Нормально, - буркнул разбитыми губами Малдер.

· По вашему виду не скажешь, - улыбнувшись, сказал специальный агент Джонсон, - а он, скорее всего, убил бы вас.

· Вот и славно бы.

· Послушайте, мы приехали сюда по вашей просьбе на несколько минут, а торчим здесь уже третий час, - отчеканивая каждое слово, неожиданно строго заговорил Джонсон. – Мы опоздали на самолёт, вы стали участником драки, и теперь родственнику вашей напарницы может быть предъявлено обвинение за нападение на федерального агента. Вам не кажется, что ваша бурная деятельность подобна топтанию слона в посудной лавке? И я начинаю сомневаться в вашем профессионализме. Не лучше ли заняться своим делом, а остальное предоставить судьбе и тем, кто этим будет заниматься по долгу службы?

· Судьбе? – задумчиво произнёс Фокс. - Вы не первый, кто говорит мне сегодня о судьбе.

И Джонсон подумал, что Малдер точно, чокнутый. Бросив суровый взгляд на Фокса, старый агент пошёл к выходу, бросив на ходу:

· Жду вас в машине.

Фокс постоял некоторое время в раздумье и направился за Джонсоном. Пол слегка покачивался, для несчастной головы Малдера такие двухдневные встряски были явно чрезмерными. Проходя мимо зала для посетителей, он увидел Билла и Маргарет Скалли, которые сидели с опустошёнными лицами. Миссис Скалли, повернувшись на звук шагов, беззвучно охнула, прикрыв рот ладонью.

· Господи, Фокс, - она подошла к нему и приложила руку к его синякам, – простите Билла,… если сможете.

· Не волнуйтесь за это, миссис Скалли, всё в порядке, – Малдер удивился, насколько её рука похожа на руку Дэйны: такая же маленькая и беззащитная.

· Постарайтесь понять его. И меня….

· Я понимаю. Вы действительно правы, я не имею права находиться здесь. Я должен ехать, и… простите, что не уберёг вашу дочь.

· Что вы! – миссис Скалли почему-то испугалась. - Врачи сказали, что можно надеяться на лучшее. И я буду надеяться. И вы… не сдавайтесь, Фокс, что бы ни случилось. Мне кажется, Дэйна этого хотела бы.

17.

Где-то за пределами понимания…

Скалли вынырнула из небытия, оказавшись в небесной голубизне. Она по-прежнему была одна, но время здесь не текло, его просто здесь не было. Она могла бы находиться здесь и день, и век, и ничего от этого не изменилось бы. Пушистые хлопья облаков окружали и ласкали её, словно убаюкивая переживания и страхи, но она не давала этому блаженному покою обмануть себя. Она ждала, ждала, как осуждённый на казнь ждёт своего часа. И Голос пришел снова.

· Ты решила?

· Я остаюсь.

· Почему?

· Мне здесь нравится, – дрогнувший голос Дэйны выдал её.

· Будь честна со мной, Дэйна.

· Я остаюсь, потому что так надо.

Облака вокруг Скалли стали наливаться свинцом. Они клубились, и тяжелели, грозя разрешиться вселенским потопом. И теперь ей стало вновь неуютно и одиноко перед лицом надвигающейся стихии. «Случись это дома, я не была бы одна», - подумалось Дэйне.

· Рассуди. Готова ли ты к этому?

Если бы Скалли могла, то она закрыла бы глаза. Зачем он так мучает её? Скорее бы всё кончилось! Решение было принято, но видит бог, как ей страшно!

· Малдер, помоги мне, - взмолилась она и ощутила, как бешено затрепетало её сердце. Её сердце! Она чувствует своё сердце! Значит, она ещё жива!

Всё вокруг внезапно исчезло. Не стало ни облаков, ни Голоса, ничего. Она вновь погрузилась в забвение.

***

· Он всё ещё мешает нам, - настроение Вершителей было хмурым, как осеннее небо.

· Я знаю, - одинокая сущность содрогнулась, чувствуя, что время её на исходе.

· Может быть в этом причина?

· Нет, причина в ней.

· Она хочет уйти?

· Она обманывает и себя и нас, её что-то крепко удерживает на Земле, – Голосу тяжело было это сказать. Это значило, что Вершители отпустят её, а он мог просто не дождаться. Его силы не бесконечны.

· Её ещё можно отговорить, - Вершители дали Голосу надежду. - Но он должен быть наказан!

· Его место в самом уродливом теле! – с горечью воскликнул Голос.

Мир мгновенно рассыпался на атомы и вновь собрался воедино.

· Он уже там, - тихо и оттого зловеще проговорили Вершители, - более того мы лишили его памяти о настоящем, оставив лишь память прошлого.

· Значит, он больше не помеха?

· Он человек, - ответил мир, - а они непостижимые сущности, ты же знаешь.

Голос знал, но он надеялся, что его бытие не прервётся из-за ничтожного бунтаря. Но люди воистину – непостижимы ….

18.

Милфорд, штат Коннектикут.

Местное отделение ФБР.

Пятница 16.20.

Джонсон, остановив машину возле высокого, для этого городка, трёхэтажного здания, повернулся к Малдеру, который за всё время пути не проронил ни слова.

· Я думаю, мне стоит сходить туда одному, - сказал он, кивнув в сторону здания.

· Спасибо за заботу, - буркнул Малдер и посмотрел на себя в зеркало. Его физиономия напоминала сейчас изображения тех самых пришельцев, которых он так тщетно искал. Разница была лишь в цвете! Если те, по мнению многих очевидцев, были зелёного, ну в лучшем случае серого цвета, то лицо Фокса поражало буйством красок всевозможных оттенков - от тёмно-малинового до зеленовато-жёлтого. В довершении композиции на разноцветном поле яркими пятнами белели нашлёпки пластыря. Малдер должен был признать правоту Джонсона - с такой рожей можно было сойти в лучшем случае за боксёра-неудачника, но никак не за столичного агента Федерального Бюро Расследований, но он не желал терять в Милфорде ни минуты, потому ничего не говоря, вышел из машины.

· Что ж, вам виднее, - вздохнул старый агент и пошёл вслед за коллегой. У входа в здание он обогнал Фокса, дабы не случилось каких-либо неприятностей на посту охраны, но это не привело к желаемому результату.

· А этого куда? – грубо спросил охранник, указав на Малдера, проверив удостоверение Джонсона.

· Это специальный агент Фокс Малдер, - представил напарника Джонсон. И Малдер показал свои документы, проклиная себя за упрямство.

· Простите, сэр, - смутился охранник и пропустил их в здание.

***

Престоу ещё не старый, лет пятидесяти, по-военному подтянутый человек, одетый в тёмный с белой полоской костюм, встретил их в своём кабинете. Высокий с залысинами лоб под ухоженной серебристо-чёрной шевелюрой и щёгольские маленькие усики делали бы его похожим на гангстера из фильма об Аль Капоне, если бы не цепкие карие глаза. Именно в этих глазах, глядевших без тени смущения на лицо Малдера, читалось сейчас крайнее удивление.

· Кто это вас так? – спросил Престоу, бесцеремонно указывая на синяки Фокса.

· Следы самобичевания, - недовольно откликнулся Малдер, которому до чёртиков надоело быть экспонатом в музее уродцев.

· А вы случаем не мазохист?

· Послушайте, - Джонсон решил вступиться за напарника, - мы приехали из Вашингтона по вашей просьбе, чтобы помочь вам разобраться в деле Харди, а не для того, чтобы выяснять сексуальную ориентацию агента Малдера, так что давайте займёмся работой.

· Что ж, с предварительным отчётом вы уже знакомы, - тут же перешел к делу Престоу, - и хотя я уже отчаялся дождаться помощи из столицы, я не оставил это дело в долгом ящике и собрал ещё кое-что. - Он протянул Джонсону папку, которую тут же перехватил Фокс. – Это дополнительные материалы, собранные мной за последнее время.

· Скажите, а почему вы вообще решили открыть дело? – спросил Малдер. - В общем, как я понял, никакого дела в принципе и нет. Есть только ваши предположения, что Харди заведомо знает где, когда и иногда с кем может произойти несчастье. А на основании таких, извините, притянутых за уши фактов нельзя начинать расследование. Как вы сформулировали причину?

· Вы совершенно правы, никакого дела в принципе нет. – Престоу обошёл вокруг стола, и открыл в нем один из ящиков. – Но вот это, - он протянул к Фоксу ладонь, - достали из моей ноги, когда я не поверил Харди.

На раскрытой ладони Джонсон и Малдер рассмотрели сплющенную пулю. А Престоу, явно довольный произведённым эффектом, спрятал свой трофей обратно и жестом предложил агентам сесть.

· Харди в нашем городе живёт уже давно, и все это время он работал в полиции. Я хорошо знаком с ним и скажу честно, что такого добросовестного человека я не встречал никогда. Он должен был скоро выйти на пенсию, а тут один мерзавец напился и подстрелил его. Многие думали, что Харди не выкарабкается, но он удивил нас всех. Мало того, что Харди выздоровел, так ещё и прошел медицинское освидетельствование, где ему выдали бумагу, что он совершенно здоров и пригоден к дальнейшей службе.

· Что же в этом странного? – не понял Джонсон.

· Дело в том, что у него было проникающее ранение в голову и по предварительному заключению медиков, он должен был остаться слепым. Но по каким-то непостижимым причинам его рана затянулась, и от неё не осталось и следа. Я приложил к делу медицинское заключение до выписки и после, – пояснил Престоу. Малдер раскрыл папку и пролистал, ища необходимые бумаги. «Жаль, что нет Скалли, она сразу же увидела бы, что здесь интересного», - подумал он, тоскливо глядя на латынь, мелькавшую в документе.

· Может быть, врачи ошибались? – Фокс захлопнул папку.

· Может… - Престоу пожал плечами, - но спустя месяц после выписки Харди стал чудить. – Агенты непонимающе посмотрели на Престоу. - Он приставал к людям на улице, на работе, в кафе и утверждал, будто бы знает, что уготовила им судьба, - пояснил тот. - Сами понимаете, многие решили, что у сержанта после ранения поехала крыша, и хотели списать, но он угомонился и некоторое время вёл себя как обычно. Но потом Харди неожиданно бросил работу, ушёл в запой и стал бедствием для своей семьи. Жена его – Тина обратилась ко мне за помощью, и так как мы с ней хорошие друзья, я согласился навестить их, хотя не представлял, чем мог бы помочь. Придя к Харди, я поразился, насколько тот опустился. Он был совершенно невменяем и ужасно грязен, - Престоу скривил свои яркие губки, видимо вспомнив, представившуюся картину, - мне пришлось долго приводить его в чувство. Но когда он немного протрезвел, и рассказал мне, что с ним творится, я сам захотел напиться до беспамятства. – Престоу вытаращил глаза и, пристально глядя на столичных агентов, пафосно произнёс: - Он сказал, что может видеть судьбы людей!

Джонсон, не удержавшись, фыркнул и посмотрел на Фокса, словно говоря: «Этот-то из твоей компании!» И в самом деле, все, что говорил Престоу, вернее то, как он это говорил, сильно смахивало на театральную постановку, причём не лучшего качества. А Малдер, уставившись на свои ботинки, боролся с не покидающим его ощущением, что его водят за нос. Но зачем? Этого Фокс ещё не понял и потому не мешал актёру играть свою роль.

· Каким же образом он это делал? – спросил Малдер.

· Не знаю, - просто заявил «гангстер», – и я естественно не поверил, полагая, что из него выходят остатки хмеля, но Харди был готов к этому. Он предъявил свою записную книжку, где были отмечены с десяток несчастных случаев и несколько преступлений. Причём даты, стоявшие возле каждой записи опережали реальные события ровно на день.

· А вот это уже причина! – воскликнул Джонсон. - Книжка сохранилась?

· К сожалению, нет.

· Чёрт! У вас в руках, вероятно, была улика! – в сердцах воскликнул Джонсон, скомкав свою видавшую виды шляпу.

· Постойте! Не так быстро! – перебил его Престоу. - Я тоже сперва заподозрил сержанта. Но дело в том, что он следующие два дня просидел в камере, по моему настоянию. Я тогда опрашивал десятки свидетелей по всем указанным преступлениям, пытаясь разоблачить его или найти сообщника, и совершенно измотался к вечеру. Когда я пришёл, чтобы отпустить его, он отказался выходить, сказав, что раз я ему не верю, то он останется в тюрьме ещё три дня, а я должен буду убедиться, что произойдет несколько незначительных происшествий и один несчастный случай. И он протянул мне клочок бумаги, где описывались все предстоящие события. Мне стало любопытно, и я взял бумагу. Первым в списке был несчастный случай. Харди написал: «Мой друг сегодня прострелит себе ногу», – «гангстер» указал на свою ногу и торжественно заявил, – и я это сделал! Читая записку, я пытался переложить из кобуры в стол свой пистолет, он за что-то зацепился, и я неосторожно дернул за курок. Пуля попала вот сюда, - он продемонстрировал место, куда угодила пуля.

· Это могло быть просто совпадение! – воскликнул Джонсон.

· Но остальные события?! – заспорил Престоу. - Они произошли именно в том порядке, как описал Харди.

· А-а-а, - в сердцах махнул рукой старый агент.

·  Вы сами проследили за этим? – вставил, наконец, вопрос Малдер.

· Да.

· Как?

· Я… - «гангстер» на минуту замялся, - …по полицейским отчётам. Это не трудно было сделать, ведь сержант указал в своей записке место и время.

· А та записка? Где она? – Малдер ещё раз пролистал папку.

· Она тоже не сохранилась.

· Странно, что все улики у вас не сохранились, – подозрительно глядя на Престоу, произнёс Джонсон. Ему было вообще не понятно, что они все тут делают. Престоу явно несёт какую-то несуразицу, Малдер, медленно переваривает её, а он потакает этим двоим, злясь на Скиннера и на жизнь. «Не было что ли дела посолиднее!»

· Так что бы вы хотели от нас? – за двоих спросил Малдер.

· Честно говоря, ещё три месяца назад я бы попросил вас свежим взглядом оценить ситуацию и сделать свои выводы, но теперь боюсь, что вы зря приехали.

· Что же изменилось? – Фокс из-подо лба взглянул на местного агента.

· Я сразу должен был прояснить ситуацию, - печально проговорил тот. - Во-первых, Харди уже не сержант. Его уволили с месяц назад. И потом, он сильно пьёт и то, что вам предстоит увидеть, будет весьма неприятным зрелищем.

· Мы не кисейные барышни, в обморок не упадём, - заявил Джонсон, забеспокоившись, что время пребывания в Милфорде неожиданно стало таять, словно лёд на солнцепёке, а этого он не должен был допустить ни под каким предлогом, и потому цепляясь за любую возможность продлить их визит, произнес: - Мы должны хотя бы взглянуть на этого Харди, не зря же мы проехали столько миль

· Да, конечно, - согласился Престоу, тем самым сразу успокоив опасения старого агента, - завтра с утра мы можем отправиться к нему, а сейчас, джентльмены, позвольте подсказать вам приличный отель, насколько я понял, вы ещё нигде не поселились…

Он ещё что-то говорил, а Малдер слушая его учтивую болтовню, с интересом разглядывал этого маленького человечка и думал, что вот сейчас он угостит их дорогими сигарами, а потом наденет шляпу, достанет кольт с инкрустированной рукояткой и пристрелит их, как нежелательных свидетелей его актёрского фиаско. Да, такой конец был бы логическим завершением этого бреда.

· Малдер! – Громкий голос Джонсона оторвал Фокса от измышления дальнейшего сценария гангстерского боевика. – Вы что, уснули? – Оказывается, старый агент уже дважды окликал его.

· Нет. Я думаю, что поговорить с Харди мы можем и сейчас. – Лицо Престоу вытянулось, а Джонсон спрятал ухмылку в усах, ему определенно понравился этот ход. «Этого малыша на кривой кобыле не объедешь», - подумал он и вслух произнёс:

· О`кей!

Старый агент, не давая опомниться Престоу, быстро пошёл к выходу вслед за Фоксом.

Как только дверь за ними закрылась, Престоу бросился к телефону. Нервно тыча в кнопки телефона, он кидал встревоженные взгляды сквозь жалюзи на улицу - федеральные агенты уже садились в машину, а из трубки все ещё тянулись долгие гудки.

· Возьми трубку, пьяница несчастный! – Престоу был не на шутку обеспокоен. Если бы Малдер и Джонсон увидели его в это мгновение, то наверняка удивились бы переменам, произошедшим с этим человеком. Больше всего он сейчас походил на бабочку–фараона, влипшую во всём своём великолепии в клейкую мерзкую паутину. Через несколько томительных минут трубку сняли.

· Алло, - прошипела трубка.

· Харди! – взревел Престоу, - к тебе едут два агента из Вашингтона! Ты помнишь, о чём я говорил с тобой?

· Алло?… - пьяно повторила трубка.

· Ты вновь пьян, как свинья!

· А-а-а! Это ты, маленький ублюдок! – весело пропела трубка и захрюкала, давясь не то смехом, не то очередной порцией спиртного.

· Не пускай никого к себе, старый идиот! – не сдерживаясь больше, заорал Престоу, как змеиную кожу, сбрасывая с себя весь лоск. – Иначе я спроважу тебя в психушку навечно!! Понял!!

· Ы-ы-ик, - икнула трубка, - понял. А кто это?…

Престоу в сердцах бросил трубку, но, немного подумав, вновь схватил её

· Денни, это я, боюсь, Харди наговорит лишнего…. Я отправлю его в «Зелёные Холмы», а ты позаботься о нём.

· Понял, – ответила трубка.

19.

Милфорд, штат Коннектикут.

Дом Харди.

Пятница, 18.15.

Они бы успели, если бы не огромный трейлер, загородивший своей тушей маленькую улочку, по которой Малдер вёл машину. Водитель грузовика не спешил, и потому агенты подъехали к дому Харди, когда было поздно что-то менять.

У небольшого дома стояло множество зевак, которые с нескрываемым интересом наблюдали, как два медика с трудом удерживали визжащего и извивающегося всем телом человека. Он отчаянно пытался укусить санитара за руку, и сделал бы это, если бы не смирительная рубашка, плотно стянувшая его жилистое тело. Агенты с трудом протиснулись сквозь толпу и поспешили представиться:

· ФБР! - Они показали свои удостоверения.

· Кто этот человек? – задал вопрос Джонсон, кивнув в сторону вопящего пленника, которого уже заталкивали в машину.

· Боб Харди, бывший полицейский, - нехотя ответил один из медиков и прикрыл дверь фургона.

· Чем болен мистер Харди? – Малдер с сочувствием смотрел в сторону машины, изнутри которой всё ещё раздавался крик.

· Я думаю, что он тронулся, вследствие ранения, полученного им не очень давно, - отозвался медик и, прикинув что-то в уме, добавил, - точнее вы сможете узнать в центре для людей с умственными расстройствами «Зелёные Холмы». Мы его сейчас туда направляем.

· Но ведь ваш диагноз предварительный, не так ли? – вступил в разговор Джонсон, приближаясь как можно плотнее к санитару. Тот хотел отступить, но сделал только шаг, упершись спиной в машину скорой помощи.

· Разумеется, - ответил он.

· Тогда почему вы отправляете этого человека в центр, не проведя дополнительного обследования, - это уже был вопрос Малдера, догадавшегося к чему клонит старый агент. Фокс тоже шагнул к машине, надвигаясь на санитара, как хмурая грозовая туча. Санитар явно нервничал, но уйти не мог - агенты отрезали ему пути к отступлению.

· Вам придётся ответить, - тихо произнёс Джонсон.

· Да что собственно за проблема?! – истерично взвизгнул медик. – Его уже не первый раз отправляют туда! Я не знаю, обследовали его или нет, но месяца два или три назад мы уже забирали его. Спросите сами у доктора Робертса!

· Благодарю вас, - сказал Джонсон и, как ни в чем не бывало, отступил назад. Санитар юркнул в кабину, а Малдер напоследок осведомился, от чьего имени пришёл вызов.

· Это надо узнать у диспетчера, мы не в курсе, - отозвался санитар, с радостью захлопнув дверцу.

· Что ж, узнаю, - Фокс повернулся к Джонсону. – Я думаю, что раз уж мы здесь, то мы можем заглянуть к мистеру Харди. Может быть, его жена прояснит обстановку.

Джонсон неопределенно пожал плечами (если она там) и широким шагом отправился к дому.

***

То, что в доме никого нет, агенты догадались сразу, как подошли к двери, так и оставшейся распахнутой настежь. Но Малдер на всякий случай окликнул:

· Есть кто живой?

Ответа не последовало. Джонсон взглянул на напарника, вытащил свой огромный пистолет и шагнул вовнутрь. Фокс, хоть и решил, что пистолет здесь не понадобится, всё же осторожно, стараясь не шуметь, нырнул вслед за старым агентом. «Со стороны это выглядит, как дрянной боевик», - подумал он.

Ещё с порога их обдало запахом холостяцкой жизни, таким знакомым Малдеру. Дом был окончательно и безоговорочно пуст. Всюду валялись самые разнообразные вещи, и со стороны казалось, что здесь царит полнейший кавардак, но Фокс был уверен, что хозяин всех этих вещей видит в этом хаосе логичную, и вполне стройную упорядоченность. «Впрочем, Скалли бы этого не поняла», - мелькнуло в голове Малдера.

Следы присутствия женщины в доме угадывались лишь по ажурным занавескам да вязанным маленьким салфеткам, изрядно заляпанным и замусоленным, но всё ещё украшающим небольшой обеденный стол, стоявший посередине просторной, но тёмной гостиной. Всё остальное говорило, нет, кричало, вопило о том, что хозяйки здесь больше нет, а есть лишь хозяин, да и того таковым не назовёшь.

· По-моему миссис Харди здесь больше не живёт, - прошептал Джонсон. Фокс удивлённо посмотрел в его сторону, не понимая, почему тот шепчет, и вдруг за широкой фигурой старого агента заметил нечто некогда напоминавшее журнальный столик. У него не хватало двух ножек и равновесие поддерживалось стопками книг, пирамидами выложенными на полу. Но не это привлекло внимание Малдера, на столе на куче потрепанных зачитанных газет лежал исписанный листок бумаги. Фокс шагнул к столу и взял его в руки. Чутье не подвело фэбээровца: перед ним была старая, двухнедельной давности, сводка преступлений и происшествий из полицейского участка № 17, того, где недавно служил Боб Харди. Возле некоторых данных, на полях стоял жирный восклицательный знак.

· Что это? - глядя через плечо, спросил Джонсон.

· Думаю, то, что мы и искали, - неопределённо ответил Фокс.

· Посмотрите, у него здесь выделены только особо тяжкие преступления, - вчитываясь, Джонсон обратил внимание Фокса на выделенные строки. – Почему именно эти?

· Теперь нам просто необходимо переговорить с Харди, но предварительно проверить этот документ. – Малдер сложил бумагу и спрятал в карман. – Нам необходимо разделиться, вы займитесь полицейским участком, а я наведаюсь в «Зелёные Холмы». Вечером встретимся и подведём итоги.

· Вы уже где-то остановились? – Джонсон засунул руки глубоко в карманы и вопросительно посмотрел на Малдера. И Фокс вспомнил, что их путь сегодня ни разу не пересекался ни с одним из мотелей. Он поморщился, досадуя на возникшее препятствие в его работе.

· Но это, кажется, вам агент Престоу любезно рекомендовал местные пристанища? – нашёлся он. – Вот вам и решать, где мы обменяемся информацией. Номер моего сотового у вас есть.

20.

Медицинский центр «Зелёные Холмы»

для людей с умственными расстройствами,

Милфорд, штат Коннектикут.

Пятница, 19.20.

Центр находился недалеко от города в живописном местечке, полностью оправдывающем своё название. С холмов, покрытых зелёным ковром, открывался удивительный вид на океан, который с потоками свежего ветра приносил на континент чувство величия, чувство свободы от мелочных людских трепетаний, а в безветренные дни одаривал чувством покоя. Белоснежные аккуратные корпуса центра довольно гармонично сочетались с изумительным пейзажем, и казалось, что это не творение рук человека, а причудливая форма природы, как известно, не создающей ничего лишнего.

В то время, когда Малдер подъехал к воротам центра, было уже темно, и он не мог оценить великолепия раскинувшейся перед ним картины. Но, кинув взгляд в сторону океана и вдохнув холодного ночного воздуха, он увидел нескончаемую тёмную даль, отражавшую в своей глади звёздное небо, и вдруг почувствовал себя песчинкой мироздания. Ему стало так неуютно и даже страшно до головокружения от представившейся в сознании бездны, в которой существует Вселенная, Солнце, Земля, человечество, он сам и где-то там далеко - Скалли, что Малдер невольно поежился.

До главного корпуса он прошагал всё ещё будучи под впечатлением от своих ощущений, и потому не сразу заметил человека, поджидавшего его возле дверей.

Высокий крепкий мужчина средних лет пристально смотрел на специального агента

· Вы из ФБР? – окликнул он его, недоверчиво рассматривая лицо молодого человека, и в его тоне Фоксу послышались нотки раздражения.

· Да, меня зовут Фокс Малдер, и это я звонил вам недавно, - ответил Малдер и на всякий случай показал удостоверение, памятуя о том, как его встретил охранник в здании ФБР. Но человек даже не удостоил взглядом почтенный документ.

· Я доктор Робертс.

· Мне необходимо переговорить с Бобом Харди… - начал Малдер.

· Это невозможно, - отрезал врач, - он сейчас под действием лекарств и говорить ни с кем не сможет.

На агента его неприступный тон не подействовал.

· А не могли бы вы ответить мне на некоторые вопросы?

· У меня очень мало времени. - Врачу явно не хотелось разговаривать с поздним посетителем, он резко повернулся и вошёл в помещение, намереваясь уйти, но фэбээровец шагнул вслед за ним.

· Я не задержу вас, - как можно любезнее, но достаточно твердо, произнёс Малдер, и доктор Робертс понял, что так просто он не отделается, и потому остановился в ожидании.

· Почему Харди доставили к вам?

· Нам сообщили, что у него опять приступ и, что он стал опасен для окружающих.

· Такое уже случалось?

· Да. Пять месяцев назад его жена настояла на том, чтобы его поместили сюда для обследования. По словам миссис Харди, муж не спал по ночам, стал раздражительным и впал в состояние депрессии. Его невменяемость пугала её. Она считала, что всё это последствия ранения.

Я обследовал Харди, и действительно состояние его психики оставляло желать лучшего, но причиной этому было не ранение, а скорее какие-то мысли, угнетавшие его. Он был на грани нервного истощения.

· Но он не был опасен, - Малдер исподлобья посмотрел на Робертса, словно уличая того во лжи. По правде говоря, ничего такого Фокс и не думал, но именно так истолковал себе его взгляд доктор.

· Нет, опасен он не был, - отчеканил он.

· Вы выяснили причину его подавленного состояния? - мирно спросил Фокс, видя как доктор с ненавистью смотрит в его сторону.

· Нет. В этом мы не добились успеха, но улучшить состояние Харди нам удалось…

· А как насчёт способности Харди к ясновидению?

Врач уставился на Малдера, словно решая, не шутит ли агент, но, убедившись в том, что тот говорит вполне серьёзно, взглянул на него, как на своего пациента.

· Вы в это верите?

· А вы? – в свою очередь спросил Малдер.

· Я таких лечу, - спокойно ответил доктор Робертс.

Фокса такой ответ нисколько не смутил, ему не в первый раз приходилось ловить на себе подобные взгляды.

· Кто вызвал вас сегодня?

· Мне это не известно. Думаю, что кто-то из соседей. Извините, – доктор, кивнув головой, попытался уйти, но Малдер вновь остановил его:

· Последний вопрос….

Врач посмотрел на него, как на надоедливую муху.

· Каково состояние Харди на сегодня?

· Он много пил, и я не сделал никаких выводов, - ответил врач, - но вы можете позвонить завтра - я смогу более уверенно сказать вам о его состоянии.

Доктор натянуто улыбнулся, давая понять, что разговор окончен, и скрылся за дверью.

«Только улыбка осталась висеть в воздухе, но и она постепенно растаяла», - почему-то вспомнилась Малдеру книжка о девочке Алисе.

21. Мотель «Орион», № 7.

Пятница, 23.37.

Джонсон заказал два номера в ближайшем мотеле, и больше часа поджидал Малдера, мужественно борясь со сном. Он уже засыпал, когда услышал, как в коридоре хлопнула дверь.

· Малдер! Вы у себя? - крикнул он в пустоту, зная что тонкие стены - не помеха его голосу.

· Да! - отозвался «сосед». - Заходите.

Старый агент не мог похвастаться большим успехом, но кое-что ему удалось разнюхать. В полицейском управлении бывшие сослуживцы Харди отзывались о нём, как о добросовестном, смелом и добродушном человеке. Что же касается его болезни, то одни отмалчивались, а другие говорили, что всё это полная ерунда. Правда Том Паркер слукавил, когда сказал, что ничего странного не замечал за своим напарником, это Джонсон почувствовал печёнкой, но ведь не арестовывать же его за это!

· Но с работы Харди уволили… - заметил Фокс, усевшись на единственный в номере стул и с наслаждением вытягивая ноги, - … а Паркер все-таки соврал.

· Знаете, Малдер, в полиции нередки случаи, когда люди начинают пить и выкидывать разные странные штуки, - наставительным тоном произнёс Джонсон, - так что, думаю, здесь нет ничего необычного. А что касается Паркера, то вы, я думаю, тоже не позволили бы кидать тень на человека, с которым делили хлеб и лихо.

Малдер в душе согласился с последним доводом Джонсона.

· А что с тем списком? – Фокс вытащил из кармана брюк пакетик семечек и, прикрыв глаза, щелкнул первую. Старый агент, до того стоявший посреди комнаты, недовольно взглянув на Малдера, шлёпнулся на кровать, которая отозвалась жалобным скрипом.

· В том списке необычностей хоть отбавляй. Во-первых, все преступления числились как нераскрытые, до тех пор, пока все дела не затребовал Престоу, якобы для статистического отчёта. Потом три из них были раскрыты по свидетельствам неких информаторов, которые до того момента почему-то молчали, а несколько дел пошли на дополнительное расследование из-за появившихся косвенных улик. Во-вторых, все эти преступления незадолго до нашего приезда были раскрыты, а преступники наказаны. В-третьих, Престоу получил благодарность от полицейского управления за оказанную помощь, хотя он официально не принимал участия в расследованиях.

· Что же здесь необычного? Плохие парни наказаны - хорошие получили награды, - поддразнил старого агента Малдер, избрав тот самый тон, которым только что поучал его Джонсон. Тот, поняв намёк, лишь недовольно крякнул:

· Слишком быстро!

· Возможно, Престоу делает карьеру, а помогает ему в этом Харди, – выдвинул гипотезу Фокс, не переставая щёлкать семечками и по-прежнему не открывая глаз. Джонсон удивленно посмотрел на напарника.

· Каким образом?

· Очень часто способность предвидеть будущее сочетается с возможностью заглядывать в прошлое, - Малдер заявил это как нечто само собой разумеющееся и, раскрыв глаза, бросил внимательный взгляд на собеседника. - Вы разве забыли, по какому поводу мы приехали сюда?

· Вы это серьёзно? – недоверчиво хмыкнул Джонсон, осмысливая это заявление и смешно шевеля усами.

· Абсолютно, - Малдер вновь прикрыл глаза и взялся за семечки.

Джонсон некоторое время молчал, ожидая, что молодой «шутник» вот-вот развеет его сомнения в трезвости своего ума, но Малдер молчал.

· Почему же тогда Харди спился? - не выдержал долгой паузы старый агент.

· Непонятно … - пожал Малдер плечами. - Он смог бы сделать карьеру себе…

· Каким образом? - не понял Джонсон.

· Ну-у-у… если ты знаешь где будет следующее преступление…

- Неужели вы и в самом деле считаете, - резко перебил его Джонсон, - что Харди ясновидец?! – Старого агента разозлило, что Фокс никак не хочет отбросить бредни и заняться делом всерьёз.

· Я думаю, что ему не очень нравится то, что он делает, - продолжил свои рассуждения Фокс, словно не заметив последнего замечания напарника. - И Престоу каким-то образом замешан в этом.

· Тьфу ты! – Джонсон в сердцах даже ударил себя по колену, но Малдер  даже не шелохнулся. - Это лишь домыслы, - проворчал старый агент, поднимаясь с кровати, - и если нам удастся с ним поговорить, то может статься, что и он и Престоу обыкновенные шарлатаны.

· Не думаю, - парировал Малдер, - шарлатаны всячески афишируют себя, а не скрываются.

· Я думаю, если бы Харди скрывался, то мы бы вряд ли сюда приехали, - многозначительно заметил Джонсон. А Фокс, оторвавшись  от семечек, улыбнулся ему в ответ:

· Возможно, ваш скептицизм, Джонсон - и есть ответ на эти сомнения.

Джонсон пожал плечами. В конце концов, завтра они ещё будут в Милфорде, а это входило в его планы. Что же касается Престоу, Харди и самого Малдера, то он был уверен, что рано или поздно они встретятся в одном сумасшедшем доме. Попрощавшись со своим напарником, старый фэбээровец устало отправился к себе, а Фокс стряхнул с колен шелуху и набрал номер больницы в Вашингтоне.

· Я хотел бы узнать о состоянии Дэйны Скалли….

«К сожалению, ничего нового мы сообщить вам не можем…», - ответила трубка. Почти те же слова сказал ему и Скиннер, когда он связался с ним и поинтересовался, есть ли новости о стрелках из супермаркета.

«Наверное, вы не там ищите», - подумал он, засыпая.

Сон подхватил Малдера и понес его в свою загадочную страну, убаюкивая на волнах приятной слабости, но в душу покой не пришёл. Фокса мучил како-то кошмар, когда зазвонил телефон. Он вскочил на кровати, не понимая, что это - сон или явь, и машинально потянулся к трубке.

· Агент Малдер, это доктор Робертс, - голос врача дрожал от волнения, - приезжайте немедленно в «Зелёные Холмы».

· Что случилось? – всё ещё силясь сбросить с себя сонливость, хрипло спросил Малдер.

· Боб Харди раздобыл где-то нож и теперь грозится себя убить, если ВЫ не приедете сюда, - протараторил доктор.

· Я? – от удивления Малдер окончательно проснулся.

· Но…- замялся доктор Робертс и неуверенно спросил, - ведь вас зовут Малдер? Фокс Малдер?

Возразить на это специальному агенту было нечего и он, поискав глазами свою одежду, коротко ответил:

· Хорошо, еду.

22. Медицинский центр

«Зелёные Холмы»,

Суббота, 3.10

Доктор Робертс посмотрел на монитор, на котором была видна палата, и сокрушенно покачал головой: Боб Харди, подобно разъяренному тигру метался по комнате, зажимая в руке нож, и что-то неразборчиво бормотал. Все попытки проникнуть к нему заканчивались яростным криком и предупреждением, что при любом движении дверей, он перережет себе горло. Кричал он всё это, глядя в камеру слежения, очевидно, ясно представляя, что через маленький глазок за ним наблюдают. Вот и сейчас, поглядев с экрана прямо на доктора, Харди страшно выпучил глаза и показал нож, а затем вдруг бросил какой-то предмет прямо в камеру. Изображение исчезло, и доктор Робертс вновь покачал головой. Такого в его благополучном центре ещё не случалось…

Малдер шел по длинному коридору, ориентируясь на шум, раздававшийся где-то впереди. Коридор был нескончаемо длинным и сильно разветвленным, но Фокс безошибочно нашёл нужное место: слишком уж контрастными казались громкие голоса и окружавшая центр тишина. Подходя к палате, где буйствовал Харди, Малдер увидел, что там толпятся медицинские сёстры и санитары, увидел он и доктора Робертса, который на сей раз не казался таким недосягаемым и величественным, каким был накануне. Его взъерошенный вид скорее говорил о крайней степени растерянности. Повернувшись на звук шагов, доктор резво подбежал к специальному агенту, и с интересом посмотрел на лицо молодого человека, словно бы решая, что в нем есть такого, чего так не хватает Харди. Федеральный агент ответил доктору не менее заинтересованным взглядом, и врач оторвался от своих мыслей.

· Мистер Малдер, этот человек, - он кивнул в сторону дверей, из-за которых раздавался какой-то звериный вой, - хочет видеть Вас…. Но я боюсь, что его рассудок полностью помутился и всё это лишь уловка, чтобы привлечь к себе внимание. Я прошу вас не верить ни одному его слову и быть крайне осторожным.

· Мне нужен Малдер!! – завопило что-то за дверью, - Фокс Малдер!!

Фокс отодвинул доктора в сторону, ничего не ответив на его просьбу, и шагнул к двери.

· Будьте крайне осторожны! – крикнул вдогонку доктор Робертс.

· Мистер Харди, я специальный агент ФБР Фокс Малдер! – Малдер произнёс это, стоя у самых дверей. – Вы хотели меня видеть! Позвольте мне войти к вам! – За дверью сначала все затихло, но в следующую секунду дверь содрогнулась от страшного удара, и Фокс невольно отпрянул.

· Зачем мне ФБР! – заорал Харди, - я хочу видеть Фокса Малдера!

· Я и есть Фокс Малдер, - спокойно подтвердил спецагент.

· Правда? – в голосе Харди послышалось удивление, - а откуда я узнаю, что вы не обманываете меня?

Малдер оторопело посмотрел на дверь.

· Но вы же сами позвали меня, откройте дверь и увидите.

· Я не знаю вас в лицо.

Фокс ещё больше удивился.

· У меня есть документы, я могу просунуть вам их под дверь… - попытался предложить он.

· Нет! Документы можно подделать….

Фокс грустно посмотрел на доктора Робертса. Он всё больше склонялся к мысли, что человек за дверью ни кто иной, как обыкновенный алкоголик, достигший в своей болезни апогея, вероятно слышавший его имя от Престоу или… в общем, ничего путного из их разговора не получиться. Врач тихо подошёл к федеральному агенту и прошептал одними губами:

· Попытайтесь уговорить его открыть дверь. Мы постараемся обезвредить его до того, как он поймет, в чём дело.

Фокс отрицательно качнул головой.

· Вы не успеете, вы не знаете, где он находиться. Я сам попробую. Харди! – крикнул он, обращаясь к тишине за дверью. - Я должен войти!

· Нет! – в палате послышался грохот и скрежет, словно кто-то огромный провёл железным столбом по бетону.

· Мистер Харди, что вы хотели сказать мне?! – Фокс дотронулся до ручки двери и осторожно повернул её. Все, кто наблюдал за ним, затаили дыхание, понимая, что агент ФБР пытается громким голосом заглушить щелчок дверного замка, и от успеха задуманного зависит, насколько неожиданно будет его вторжение. Несмотря на все предосторожности, замок предательски громко отозвался на прикосновение Малдера.

· Кто бы вы ни были, не входите! – завизжал Харди, - я знаю, что вы хотите накачать меня своими пилюлями! Но я должен доказать вам всем, что Господь Бог подарил мне возможность видеть ваши судьбы! Всю сущность жизни! И вы поверите мне!!

Доктор Робертс с надеждой посмотрел на фэбээровца, не понимая, чего тот медлит. Сейчас самое время! Но Малдер продолжал держаться за ручку двери, внимательно слушая вопли Харди, и ничего не предпринимал, какое-то слово, выкрикнутое Харди, отозвалось в его памяти. Что-то очень важное! Но долго раздумывать было некогда, Фокс осторожно надавил на дверь, но она уперлась во что-то большое и тяжёлое.

· Он придвинул тумбочку…- бесцветно произнёс врач. – Всё, теперь мы его живым не достанем….

Малдер взглянул на бледное лицо доктора потом на дверь, его глаза сверкнули непонятным блеском. Те, кто его не знал, решили в этот момент, что он разозлился, но если бы рядом была Скалли, то она поняла бы, что Фокс на что-то решился.

· Мистер Харди, вы требовали, чтобы я приехал, и вот я здесь! Сейчас три часа ночи, и если вы не скажете мне, зачем я вам понадобился, то я должен буду сделать один единственный вывод, что вы – просто больной человек, и я должен буду отдать вас под опёку доктора Робертса. Решайтесь, я жду ровно минуту.

Недолгая тишина в палате нарушилась шорохами, и Фокс услышал голос Харди возле самой двери.

· Обещайте, что вы заберете меня отсюда.

Малдер оглянулся на доктора - тот растерянно хлопал глазами.

· Хорошо.

· Этого нельзя делать! Он серьезно болен! – горячо зашептал очнувшийся Робертс, но Фокс тяжело посмотрел на врача и пригвоздил его взглядом к тому месту, где тот стоял до сих пор.

· Я беру всю ответственность на себя, - произнес Малдер. Доктор вдруг налился пурпурной краской и злобно прошипел:

· Мне придется обратиться к вашему начальству.

· Валяйте, - спокойно произнес Фокс и отвернулся от Робертса. – Мистер Харди, вы можете выходить.

В палате вновь загрохотало, и дверь приоткрылась. На Фокса с опухшего бледного лица глядели внимательные, обрамлённые темными кругами глаза, в них можно было видеть внимание, настороженность, испуг, но никак не безумие. Малдер вспомнив фотографию Харди, прикреплённую к его делу, усомнился в том, что сейчас видит именно того человека: настолько он был неузнаваем, но, всмотревшись, он понял, что перед ним именно Харди, только совсем седой.

· Вы – Фокс Малдер?

Специальный агент утвердительно кивнул головой.

· Что у вас с лицом?

· Попал в историю, - ответил Малдер.

Тяжелая видать история.… А жетон? – Фокс предъявил удостоверение. Боб Харди, долго рассматривал документ, сверяя фотографию и оригинал, но, наконец, убедившись в их соответствии, метнул взгляд на доктора Робертса и схватил Фокса за рукав плаща. - Уведите меня отсюда, мне есть, что вам рассказать.







